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frica 201 
un legado 
eportivo 


Por Eliana Céspedes 

“El que estudia triunfa”, es 
una frase que debe ser el moti 
vante de todo estudiante. Actual- 
mente los tempos han cambiado, 
y la educación ha alcanzado un 
alto nivel académico dentro de la 
sociedad, tanto en tecnología como 
en conocimientos; con estos avances 
los futuros profesionistas no sólo 
lograrán el éxito personal sino que 
también podrán lograr cambios en 
los problemas sociales, económicos, 
políticos, etc. Sin embargo, estudiar 
una carrera universitaria no es tarea 
fácil. Por lo tanto, ir a la univers! 
dad debe ser una decisión familiar, 
afianzada y con la seguridad de que 
sí se puede. 

National Hispanic University 
(Universidad Nacional Hispana) con 
29 años de creación desde Oakland 
hasta ahora la Ciudad de San José, 
es una universidad comprometida a 
ayudar de manera individual a cada 
estudiante universitario y enfocada, 


we 
UNIVISION 


en especial, a ayudar a la comunidad 
latina a aspirar a una educación su- 
perior con un sólo desafío; cumplir 
el sueño de cada estudiante a ser un 
profesional con éxito y ocupando 
una buena posición dentro del mer- 
cado laboral. La universidad ofrece 
un amplio campo de carreras y 
programas de certificación en las 
áreas de administración, educación 
e informatica dentro de un ambien- 
te de aprendizaje multicultural y 
colaborativo. 

“Dentro de los años que lleva 
de funcionamiento la NHU (siglas 
en inglés) ha crecido de una manera 
drástica, empezando con 10 6 12 
estudiantes. Desde su creación hasta 
hoy, ha llegado a servir aproximada- 
mente a más de 1,300 estudiantes. 
La NHU lleva la acreditación oficial 
para otorgar licenciaturas desde 
hace siete años y desde entonces 
el número de estudiantes se ha in- 
crementado. Este junio del 2010 
se graduaron exitosamente más de 


La Universidad Nacional Hispana (National Hispanic University), ofrece títulos de estudios superiores a sus estu- 
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diantes, enfocándose principalmente en la población hispana. Foto por Stephen Spartana 
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200 personas, y para nosotros es 
un orgullo ver este logro”, nos dice 
en una entrevista para La Oferta, 
Agustín Cervantes, Director de 
Reclutamiento de la Universidad 
Nacional Hispana. 

El pasado mes de abril, de 
acuerdo a un comunicado de prensa, 
Laureate Education anunció que 
National Hispanic University en 
San José, se une a Laureate Interna- 
tional Universities, con el objetivo 
de educar a la comunidad hispana, 
una comunidad creciente pero en 
seria desventaja en cuanto al acceso 
educativo en Estados Unidos. 

La misión por lo cual fue 
fundada la NHU fue ayudar a los 
hispanos a obtener una educación 
superior. “Con la nueva adminis- 
tración la NHU, ampliará los ser- 
vicios para tomar clases en la red, 
vamos a colaborar con otras univer- 
sidades que son parte de Laureate 
International Universities. Inicia- 
remos el aprendizaje a la distancia 


* Empezar su” ds 
Empresa' 

» Recibir Dinero 
» Pagar Facturas 
. Nómina 
. Reportes 


Judy "MY PERSONAL 
BOOKKEEPER" 


408.239.0214 


mypersonalbookkeeper@gmall.com 
www.callmybookkeeper.com 
www.linkedin.com/in/mypersonalbookkeeper 


Universidad Nacional Hispana en la Ciudad de San José. Foto por Eliana 


Céspedes 


de forma hibrida de manera regular 
y por Internet, con dos cursos a 
partir de agosto. Las clases estaran 
grabadas e implementadas para que 
los estudiantes que trabajan y viven 
lejos del área puedan continuar con 
sus clases de manera fluida y no se 
atrase en sus estudios. Por ahora, 
esto sólo aplica para para los estu- 
diantes que actualmente estudian en 
la universidad. Según la respuesta 
que obtengamos de este proyecto, 
estaría la posibilidad, a largo plazo, 
de ampliarlo a otros estados. Tam- 
bién la NHU contará con más fon- 
dos para promoción de sus servicios 
e invertirá en poner publicidad en 
los medios de comunicación. Así 
mismo, contaremos con un amplio 
y mejorado equipo de personal, 
para que informe a las escuelas y a 
la comunidad de los servicios que 
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ofrecemos al estudiante”, afirma el 
Director Cervantes. 

Los requisitos para ingresar a 
la Universidad Nacional Hispana, 
es tener el diploma de la secundaria, 
o también tener el Certificado de 
Equivalencia de la Escuela Se- 
cundaria (GED, siglas en inglés). 
El estudiante deberá cumplir con 
los requisitos del Distrito Escolar 
del que ha pertenecido, completar 
una solicitud, llenar una forma 
a través de un ensayo, donde el 
estudiante debe «explicar por qué 
quiere estudiar en la universidad, 
metas y su trasfondo personal, así 
mismo una copia oficial de todas 
las calificaciones de las escuelas 
donde ha asistido. El solicitante 
al ingreso, debe tomar un examen 
de colocación para determinar su 
nivel acádemico. El costo es de 
$283 por unidad, esto no toma en 
cuenta la ayuda que el estudiante 
puede recibir entre el gobierno es- 
tatal o federal, los sistemas de pago, 
becas institucionales, programas de 
préstamo. El estatus migratorio no 
es requisito para la inscripción a la 
Universidad. 

“Para que los estudiantes pue- 


www. laoferta.com 


La NHU tiene como objetivo reclutar a estudiantes a seguir en su continua la- 
bor educativa hasta llegar al nivel universitario. Foto por Eliana Céspedes 


dan obtener una beca de estudios, 
hemos iniciado una fundación in- 
dependiente pero que colabora con 
la NHU. Esta fundación aún no es- 
tablecida, se encargará de recaudar 
fondos para que aquellos que van 
asistir a la universidad, y apliquen a 
este beneficio puedan obtenerlo. Es- 
tamos desarrollando este proyecto, 
al mismo tiempo que reclutamos 
más estudiantes para la universidad, 
y esperamos poder apoyar a muchos 
soñadores con ganas de estudiar y 
triunfar”, acota Agustín Cervantes, 
con una Maestría en Educación de 
la Universidad de Stanford. 
Dentro de los Programas de 
Grado, de la Universidad Nacional 
Hispana, los Credenciales para 
Maestro ha sido la más solicitada 
bajo la licenciatura de Liberal Stu- 
dies, que es Humanidades y Arte. 
Esta alianza entre NHU y Laureate 
International Universities dentro de 
una comunidad que cuenta con más 
de 50 instituciones y alrededor de 
600,000 alumnos en todo el mundo, 
ofrecerá más de 130 programas de 
nivel pre-grado, pos-grado (certifi- 


cado, maestría y doctoral) en una 
variedad de campos incluyendo 
educación, administración, derecho 
y medicina. 

“Las oportunidades existen y 
sólo las tenemos que buscar y al 
encontrarlas aprovecharnos de ellas. 
En la NHU hay una oportunidad 
única y diferente a otros lugares. La 
oportunidad de empezar de nuevo, 
de aprender, lo que significa ser 
un estudiante y después un profe- 
sionista, en un ambiente familiar, 
donde tomamos en cuenta a cada 
estudiante de forma individual. El , 
objetivo de la NHU es educar a 
nuestra comunidad, ver el avance y 
progreso manifestarse a nivel nacio- 
nal, y crear a los nuevos líderes del 
futuro con responsabilidad y pro- 
fesionalismo por parte de todos los 
que conformamos la universidad”, 
concluyó el Director Cervantes. 

Para obtener más infor- 
mación sobre la Universidad 
Nacional Hispana puede llamar al 
(408) 273-2715 o visite la página 
de Internet http://www.nhu.edul. 


Texto y fotos por Nahuí Ollín 

San José, CA — Se llevó a 
cabo en esta Ciudad la Feria de 
Servicios, en el parque histórico, 
patrocinada por el Alcalde Chuck 
Reed, entre otros. La idea principal 
es mostrar a los habitantes de San 
José qué tipo de servicios están dis- 
ponibles, tanto en la ciudad como en 
el Condado y que cubren una amplia 
gama las posibles necesidades de 
los habitantes, ya sean de salud, de 
limpieza de graffiti, ayuda y con- 
sejería para padres, el como salirse 


de las pandillas, y servicios para las 
personas de la tercera edad. 

Uno de los programas, que 
más llamó la atención fue el de lim- 
pieza y borrado de graffiti, problema 
que azota todos los barrios de la 
Ciudad. 

La meta de este programa es el 
embellecer la Ciudad, previniendo 
y quitando el graffiti a través de la 
participación comunitaria, la erra- 
dicación del graffiti y la aplicación 
de la Ley. 

Paul Gonzales, quien estuvo in- 


LOSALTOS HILLS 


CALIFORNIA 


formado a la gente explicó que “este 
programa lo estamos distribuyendo 
en todos lados, barrios, negocios, 
agencias de gobierno, y nosotros 
limpiamos lo que vemos, pero si 
ellos lo reportan es aún mejor”. 
Sin embargo, algunos jóvenes 
piensan que en cierto modo el gra- 
ffiti es una modo de expresión, no 
tan sólo unas señas pandilleras. Sin 
embargo, como manifestó Gonza- 
les, “no importa el concepto que lo 
tengan, si lo están haciendo en una 
propiedad privada o la propiedad 


CIUDAD DE LOS ALTOS HILLS 


NOTIFICACIÓN DE ELECCIÓN 


Se comunica que una Elección Municipal General tendrá lugar 
en la Ciudad de Los Altos Hills el martes 2 de noviembre del 
2010 para elegir los siguientes servidores públicos: 


Dos Miembros del Concilio de la Ciudad 
(Término completo de cuatro años) 


Los papeles de nominación deben ser obtenidos de la Oficina 
del Escribano de la Ciudad, localizada en el Ayuntamiento, 
26379 Fremont Road, Los Altos Hills, el período de inscripción 
se abrirá el lunes 12 de julio del 2010 a las 8:00 a.m. y se ce- 
rrára el viernes 6 de agosto del 2010 hasta las 5:00 p.m. 


Si nadie o sólo una persona es candidatizada para una oficina 
electiva, el nombramiento para la oficina electiva puede ser 
prescrita por la Sección 10229, del Código de Elecciones del 
Estado de California. 


Las mesas de votación para esta elección estarán abiertas 
entre las 7:00 a.m. hasta las 8:00 p.m. el 2 de noviembre del 


2010. 


Para información adicional, por favor llamar al Escribano de la 
Ciudad al (650) 947-2513. 


Karen Jost 


Escribano de la Ciudad 


9 de julio del 2010 


San José 


AA 


Programa anti-graffiti de la Ciudad de San José. 


de terceros, no está bien. Es un 
crimen y de eso deben de estar 
conscientes”. 

Eso no quita que siguiendo las 
líneas y directrices correctas, siem- 


pre hay manera de poder expresar 
ese sentido artístico. 

“Si la gente ve que están pintan- 
do graffiti, deben de llamar al 911. 
Pero si ven graffiti en sus barrios 
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deben de llamar al (408) 227-2758 
o al (408) 227-3208”, aclaró el Sr. 
Gonzales. 

Para la juventud tiene el 
siguiente mensaje “tienen una vida 
por delante. Empleen su tiempo en 
forma productiva, si es arte lo que 
quieren hacer, háganlo en la forma 
correcta, pero no pintando las calles, 
porque eso al final es un crimen y 
eso se castiga de acuerdo a la Ley”, 
concluyó. 

Ahora bien, usted puede “adop- 
tar una calle” esto es, ser voluntario 
en el movimiento anti graffiti de 
la ciudad. Eso le permitirá recibir: 
capacitación sobre la seguridad per- 
sonal para remover graffiti; pintura 
y solvente de graffiti; la oportuni- 
dad de servir a su comunidad y un 
reconocimiento por ser voluntario. 
Para más información llame al (408) 
227-3208. 

Otro de los programas que se 
hicieron presentes fue el Californa 
Youth Outreach, fundado en 1981 y 
que entre otros servicios que tiene es 
la intervención en las pandillas. 

“Primero que nada queremos 
decirle a los jóvenes que no crean 
todo lo que les dicen. Hay muchas 
mentiras. Y una vez dentro es muy 
difícil de salir”, nos comentó Carla 
Suárez. 

Dentro de los servicios que 
presta, entre otros, están: el Rein- 
greso a la Comunidad; la Ayuda 
para alcanzar metas positivas en la 
vida; Asistencia para los que desean 
abandonar las pandillas; Ayuda y 
educación para los padres de pandi- 
lleros. Hacen también presentacio- 


nes en las escuelas. 

“Los jóvenes deben de com- 
prender que las pandillas no tienen 
nada de orientación familiar como 
a algunos se les hace creer. Si haces 
cosas que van en contra de la pan- 
dilla entonces los van a golpear o 
los van a abandonar a su suerte en 
caso de que se metan en problemas. 
Eso no son formas de respeto. Y 
abandonarlos en los momentos 
difíciles es algo que su verdadera 
familia nunca haría”, comentó la 
Sra. Suárez 

El grupo tiene varias ofici- 
nas en diferentes ciudades en el 
estado. En San José, puede usted 
llamar al (408) 280-0203 o acudir 
a sus oficinas al 224 North 27th 
Street San José, CA. 
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CIUDAD DE LOS ALTOS 


NOTIFICACIÓN DE ELECCIÓN 


Se comunica que una Elección Municipal General tendrá lugar en 
la Ciudad de Los Altos el martes, 2 de noviembre del 2010, para los 
siguientes oficinas públicas: 


DOS MIEMBROS DEL CONCILIO DE LA CIUDAD 


La Declaración de Candidatura (la documentación registrada) sólo 
puede ser obtenida en la oficina del Escribano de la Ciudad localizada 
en 1 North San Antonio Rd; de lunes a viernes, de 9:00 a.m. a 5:00 
p.m. Los documentos pueden ser obtenidos desde el lunes 12 de ju- 
lio del 2010. Estos documentos de nominación deben ser devueltos al 
Escribano de la Ciudad para el viernes, 6 de agosto del 2010. (Nota: El 
período de registración será extendido hasta las 5:00 de la tarde del 13 
de agosto del 2010 si el titular no califica). 
Para ser elegible como candidato, el nominado debe ser un votante 
registrado de la Ciudad de Los Altos al momento de presentar sus docu- 
mentos de inscripción al Escribano de la Ciudad. 


Si nadie o sólo una persona es candidatizada para cada una de las 
oficinas electivas, el nombramiento para dicha oficina electiva puede ser 
prescrita por la Sección 10229, del Código de Elecciones del Estado de 
California. 


Las mesas de votación para esta elección estarán abiertas entre las 
7:00 a.m. hasta las 8:00 p.m. el 2 de noviembre del 2010. 


Las resultados de la votación para esta elección se contarán en la Di- 
visión de Elecciones del Condado de Santa Clara, 1555 Berger Drive, 
Bldg. 2, en San José. 


Para más información, o para realizar un cita para los registros de 
inscripción de los documentos, favor de contactar al Escribano de la 
Ciudad al (408) 947-2720. 


Susan Kitchens 
Escribano de la Ciudad 


Por Eliana Céspedes 

Desde el inicio del Movimiento 
Chicano en gran parte de los estados 
de la Unión Americana aproximada- 
mente por los años 60, la comunidad 
mexicana comenzó una era política 
llena de cambios sociales, lucha por 
parte de los estudiantes contra la 
discriminación en las escuelas, co- 
legios y universidades, junto con un 
fuerte movimiento de trabajadores 
agrícolas buscando el respeto a sus 


derechos humanos. 

Después de 40 años de esta 
lucha social que consiguió cambios 
en diferentes partes del país, se 
volvió a hacer presente en la Ciudad 
de San José, donde el espíritu del 
Movimiento Chicano fue alimen- 
tado por arte y cultura, a través de 
una historia larga de compromiso 
por parte de organizaciones, artis- 
tas visuales, literarios y musicales, 
quienes hicieron un impacto muy 


fuerte tanto a nivel local, nacional 
e internacionalmente. 

“En el Movimiento Chicano, 
no hay una organización, no hay 
un director o un líder dirigiéndolo, 
este movimiento es una coalición de 
diferentes grupos sociales de centros 
culturales como Teatro Vision, DE- 
BUG, de centro académicos como 
MECHA, SAHE, OASSIS y de 
centros comunitarios como MAIZ, 
Somos Mayfair, entre otros en la 


CIUDAD DE MILPITAS 


AVISO DE ELECCIÓN MUNICIPAL GENERAL 


2 DE NOVIEMBRE DEL 2010 


Se comunica que una Elección Municipal General tendrá lugar en la Ciudad de Milpitas, el martes 2 de noviembre del 
2010, para elegir los siguientes servidores públicos: 


Alcalde de la Ciudad de Milpitas — término completo, dos años 


Dos Miembros del Concilio de la Ciudad de Milpitas — término completo, cuatro años 


El período para presentar las candidaturas para estas tres oficinas se abrirá el lunes 12 de julio del 2010, a las 8:00 a.m. 

y se cerrará el viernes 6 de agosto del 2010 a las 5:00 p.m. Si el servidor en funciones no registra su candidatura para re- 
elección hasta las 5:00 p.m. el 6 de agosto, cualquier votante registrado que no sea el titular tendrá hasta las 5:00 p.m. del 
miércoles 11 de agosto del 2010, para registrar la solicitud de nominación para la oficina del puesto electivo abierto. 
Durante el periodo de nominación, la solicitud de nominaciones sólo están disponibles en la Oficina del Escribano de la 
Ciudad, en el Edificio Municipal, ubicado en el 455 E. Calaveras Blvd., Milpitas, desde las 8:00 a.m. hasta las 5:00 p.m. de 
lunes a viernes. Los candidatos deben ser electores registrados en la Ciudad de Milpitas al momento que se presente la 
petición de nominación. No se requiere una cita, pero se la recomienda. Las personas interesadas pueden llamar al (408) 
586-3001 para registrarla en el calendario. 
Si sólo una persona es nominada para una oficina electiva, se hará efectivo el cargo de acuerdo a lo establecido en el 
Código 10229, de Elecciones de California. 


Las mesas de votación se abrirán el Día de la Elección el martes 2 de noviembre, desde las 7:00 a.m. hasta las 8:00 p.m. 
Para votar por correo visite: www.scc.vote.org o llame al (408) 299-8683. Para obtener más información sobre la elección 
en Milpitas, los interesados pueden llamar a la Oficina del Escribano de la Ciudad al (408) 586-3001 o envié un correo 

electrónico a malvelle@ci.milpitas.ca.gov. 


9 de julio del 2010 
Mary Lavelle 
Escribano 

Ciudad de Milpitas 


CIUDAD DE SARATOGA 


| NOTIFICACIÓN DE ELECCIÓN 


Se comunica que una Elección Municipal General tendrá lugar en la 
Ciudad de Saratoga el martes 2 de noviembre del 2010, para los siguien- 
tes servidores públicos: Tres (3) Miembros del Concilio, cada uno por el 
término de cuatro años. Las mesas de votación se abrirán entre las 7:00 


a.m. hasta las 8:00 p.m. 


Los personas interesadas en presentarse como candidato pueden ob- 
tener sus papeles de inscripción y registrarlos en la Oficina del Escribano 
de la Ciudad, en el 13777 Fruitvale Avenue, Saratoga, CA. El período de 
nominación estará abierto desde las 8:00 a.m. el 12 de julio del 2010, 
hasta las 5:00 p.m. del día 5 de agosto del 2010. Los candidatos deben 
ser electores registrados dentro de los límites corporativos de la Ciudad 
de Saratoga. Si un titular que es elegible a presentarse como candidato 
no registra sus documentos de inscripción para el 5 de agosto de 2010, la 
fecha límite será extendida para el 11 de agosto del 2010. 


/s/Ann Sullivan 


Escribano de la Ciudad 


(PUB: 07/09/10) 


César Chávez en una demostración en el campus del SJSU en 1974. 


Ciudad de San José. Estas organiza- 
ciones ayudan a la comunidad latina 
en general, sin distingos de raza, 
religión, idioma o estatus migrato- 
rio, a través de información sobre 
los diferentes servicios que ofrecen, 
así como la lucha por los derechos 
civiles”, nos dice Carlos Velazquez, 
ex director de Relaciones Públicas 
de Teatro Vision y un voluntario en 
pro de la comunidad. 

La cultura chicana impul- 
sada por el nacionalismo cultural, 
histórico y con raíces de herencia 
mexicana ha defendido hasta hoy el 
derecho de conservar sus orígenes 
y tradiciones. “La palabra ‘chicano’ 
proviene del náhuatl, al igual que las 
palabras ‘México’ y “mexicano”, en- 
tre otras. “Mexica” es el nombre que 
empleaban los aztecas para indicar a 
donde pertenecen. Ser ‘chicano’ en 
Estados Unidos es aquella persona 
que nació en este país pero que tiene 
raíces mexicana. A través del tiempo 
ser chicano, se ha ido hermandando 
con toda la historia y cultura de 
las Américas, nadie es diferente 
y a través de este movimiento lo 
que se quiere es informar a toda la 
comunidad que debe defender sus 
raíces y luchar por sus derechos”, 
nos dijo Carlos en entrevista para 
La Oferta. 

“Hoy en día, aún existe mucha 
diferencia entre chicanos y mexica- 
nos, o entre latinos con otros grupos 
sociales y esto es porque aquí en 
San José, gran parte de la población 
latina es inmigrante indocumentada 
y están aún con sus costumbres de 
su país de origen, desconocen el 
idioma, la historia de los Estados 
Unidos y de la lucha del movimiento 
chicano en pro de los derechos 
humanos. La idea es concientizar a 
este grupo de personas que cree que 
existe una diferencia y no existe. La 
comunidad latina es una sóla y sin 
distinción y cada cultura merece 


respeto”. 

A 40 años de crecimiento del 
Movimiento Chicano en San José, 
se celebró el pasado 18 de junio en 
La Plaza de la Herencia Mexicana 
una serie de actividades de difusión 
cultural, social sobre la lucha que se 
desarrolló por preservar sus raíces y 
tradiciones, con la participación de 
grandes personalidades que desem- 
peñaron un papel importante dentro 
del movimiento de artes chicanas 
de San José. 

Participaron en esta cele- 
bración, Roberto Castro, co-fun- 
dador del grupo azteca de baile 
“Izkall” que enfoca en asegurar 
que las tradiciones de culturas in- 
dígenas continúen. Estuvo presente 
Liz Gonzalez, del grupo Cihuatl 
Tlatocan. Un Voluntario de la 
Comunidad, fundador y miembro 
de De-Bug. Marc Pinate, poeta, 
artista de teatro, músico, maestro 
y co-fundador de Grito Serpentino. 
Participó en el programa Adrian 
Vargas del Movimiento Chicano de 
San José, activista durante más de 
30 años en teatro, así como director 
cinematográfico, dramaturgo, actor, 
músico y productor. Adrián fundó 
y dirigió en San José el Teatro de 
la Gente en 1967 y fue cofundador 
del Centro Cultural De La Gente. 
Mary Jane Solis, estudiante de 
Bellas Artes en SJSU en los 1970, 
Mary ayudó a fundar en San José 
la Organización de Artes, Centro 
Cultural de la Gente. Así mismo, 
la celebración contó con la partic!- 
pación especial de Arturo Gomez y 
Elena Robles. 

“Grandes avances del Mo- 
vimiento Chicano en San José, ha 
sido la creación de La Plaza de 
la Herencia Mexicana, ya que la 
comunidad latina cuenta con un 
centro grande y profesional donde la 
comunidad latina tiene la oportun!- 
dad de ver y aprender teatro, tener 
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clases de danza, música, y celebrar 
su cultura en un espacio propio, 
que al estar allí se sentirá como en 
su país de origen. También en la 
Universidad Estatal de San José se 
celebró el pasado 30 de mayo el 40 
Aniversario Graduación Chicana, 
donde más de 75 estudiantes lati- 
nos se graduaron exitosamente. Y 


haciendo historia el activista César 
Chávez, legendario líder y traba- 
jador agrícola, quien luchó por los 
derechos civiles de su raza, logrando 
mejoras en las condiciones laborales 
para los trabajadores del campo, 
estableciendo el sindicato UFW 
(United Farm Workers)”. 

“El Movimiento Chicano siem- 


En la adversidad, el 


apoyo de la comunidad 


Jorge Luis Magaña (der.) vecino de la Escuela Primaria Trace, lamenta lo 
sucedido y destrucción de la escuela, al igual que su sobrino Miguel. 


Texto y foto por Nahuí Ollín 

San José, CA — Las celebra- 
ciones del 4 de julio a lo largo y 
ancho de la Ciudad dejaron, en lo 
general un buen sabor de boca de 
los residentes. 

Sin embargo, un barrio en 
particular, el conocido como Rose 
Garden, vería en la mañana del 
lunes cinco de julio la destrucción 
por el fuego de gran parte de una 
de sus escuelas. Así como para el 
nuevo Superintendente del Distrito 
Unificado de San José (San José 
Unified School District), Vincent 
Matthews, que tomara posesión 
de su cargo el jueves de la semana 
próxima pasada, esto es el 1 de 
presente mes. 

Un fuego de seis alarmas 
destruiría el edificio A de la escuela 
primaria Trace, que está ubicada 
muy cerca del centro de San José. El 
fuego consumió 19 salones de clase, 
construidos en 1970 y la biblioteca 
de escuela que había construida y 
terminada apenas hace dos años, 
más de 28 mil pies cuadrados, con 
un costo de más de 10 millones de 
dólares. El fuego se extendió a sa- 
lones portátiles y a escenarios para 
representaciones. 

Hasta el momento, el departa- 
mento de bomberos está investigan- 
do las causas del incendio. “Parece 
que fue provocado”, comentó Karen 
Fuqua, Vocera del Distrito Unifi- 
cado de San José (San José Unified 
School District). En caso de que se 
compruebe que el incendio fue pro- 
vocado, los maestros recibirían 500 
dólares por parte de la Asociación 
de Maestros, por sus propiedades 
perdidas. Pero eso, como cualquier 
maestro sabe, no repara los años 
de dedicación y materiales creados 
durante ese tiempo para impartir 
sus clases. “Maestros con años de 
experiencia tenían en sus salones 
recuerdos que les habían dado los 
alumnos, materiales para impartir 
sus clases, las más de las veces 
creados por ellos, para enriquecer 
el currículo de las asignaciones”, 
expresó la Sra. Fuqua. 

Jorge Luís Magaña, vecino de 
la escuela, se siente triste por los 


alumnos de la escuela, “me siento 
muy mal por esto que pasó. Si esto 
fue vandalismo nos hace sentir muy 
inseguros”. Por su parte, su sobrino 
Miguel, ex alumno de la escuela 
Trace manifestó sentirse mal, “yo 
conocía a varios de los maestros 
y por los alumnos que están por 
regresar a clases y ver su escuela 
ya no es la misma”. 

Pese al incendio, y la adver- 
sidad que esto significa, el Distrito 
Unificado de San José empezará el 
nuevo ciclo escolar 2010-2011 el 16 
de agosto. Por supuesto, el Distrito 
sabe que no va a ser el inicio de 
un año escolar normal. Será dife- 
rente. “Para entonces, tendremos 
salones de clase portátiles donde 
los niños recibirán su esmerada 
educación, con maravillosos maes- 
tros y sus libros de texto”, aclaró la 
Sra. Fuqua. 

El apoyo de la comunidad no 
se ha hecho esperar, de acuerdo a 
la Sra. Fuqua dos librerías locales 
Hicklebee’s está organizando re- 
colección de donaciones de libros 
“estos, deben de estar semi-nuevos. 
Quien piense donar libros, por favor 
piense que serían los libros que 
podrían leer sus hijos, así que nos 
gustaría que estuviesen en buen 
estado”, explicó Fuqua y Borders 
hará una donación. 

Así mismo, comentó que el 
deducible del seguro es de cien mil 
dólares. “Para ello, estamos creando 
un fondo en base a donaciones. Por 
lo pronto, el Banco Wells Fargo ha 
donado 25 mil dólares y Hitachi 
hará una donación, “en estos tiem- 
pos en que la educación no está 
recibiendo fondos económicos por 
parte del estado, el apoyo de la 
comunidad ha sido maravilloso”, 
expresó Fuqua. 

“Los alumnos deben de saber 
que el 16 de agosto, tendrán un salón 
de clase, materiales, libros y maes- 
tros para empezar su nuevo ciclo 
escolar”, concluyó la Sra. Fuqua. 

Si usted quiere saber cómo 
hacer donaciones, por favor visite 
la página Internet del Distrito 
Unificado de San José en www. 
sjusd.org = 


pre ha apoyado la aprobación de una 
reforma migratoria y seguimos en la 
lucha ante esta injusticia, así como 
incentivar a la comunidad de la im- 
portancia de hacerse ciudadano para 
ejercer el derecho al voto, ya que 
así podremos conseguir el cambio 
y una solución para nuestros com- 
patriotas”, nos afirma Velazquez, 
voluntario de la comunidad. 

“La perseverancia de nuestra 
cultura dependerá de cada uno de 
nosotros los latinos, y sólo unidos lo 
conseguiremos. El Movimiento Chi- 
cano en San José, seguirá apoyando 
a toda nuestra comunidad hispana 
dejando en alto nuestra historia, 
tradición y cultura”, concluye. 

Para más información para 
conocer más del Movimiento Chi- 


cano en San José pueden llamar 
a los siguientes teléfonos o visitar 
sus páginas de Internet en: 

- Teatro Visión: www.teatro- 
vision.org; (408) 272-9926. 

- MAIZ: www.alianzademaiz. 
org; (408) 250-9245. 

- Somos Mayfair: www.so- 
mosmayfair.org; (408) 251-6900. 


Una persona que marcha 
lleva la imagen de La Virgen 
Tepeyac durante una huelga 
de UFW marzo en Modesto 
en pro de los derechos de los 
trabajadores. Foto por Jesús 
Manuel Mena Garza 


CIUDAD DE MOUNTAIN VIEW 


NOTIFICACIÓN DE ELECCIÓN 


SE COMUNICA QUE una Elección Municipal General tendrá 
lugar en al Ciudad de Mountain View el martes, 2 de noviem- 
bre del 2010, en la que los votantes deberán decidir para los 
siguientes oficinas públicas: 


Tres (3) Miembros del Concilio de la Ciudad de Mountain View, 
cada uno por el término completo de cuatro años. 


Los papeles de nominación deben ser obtenidos de la Oficina 
del Escribano de la Ciudad, localizado en la Alcaldía de la Ciu- 
dad ubicada en 500 Castro Street, Third Floor, Mountain View, 
durante el período de inscripción que se abrirá el lunes 12 de 
julio del 2010 a partir de las 8:00 a.m. y se cerrará el viernes 6 
de agosto del 2010 a las 5:00 p.m. Si un titular no registra sus 
papeles de inscripción para el 6 de agosto del 2010, el período 
de registración será extendido para los no-titulares durante 
cinco (5) días y se cerrará el miércoles 11 de agosto del 2010 a 
las 5:00 p.m. 


Si nadie o sólo una persona es nominada para una oficina elec- 
tiva, el Concilio de la Ciudad puede designar alguien para ese 


cargo. 


Las mesas de votación para esta elección estarán abiertas en- 
tre las 7:00 a.m. hasta las 8:00 p.m. 


Para información adicional, por favor llamar al Escribano al 
(650) 903-6304. 


WANDA WONG, ESCRIBANO DE LA CIUDAD (ASIGNADA) 


P CENA ONS 
EARLY BIRD y 


LUN_VIE $8.75 Hash Bromas 


SAB. y DOM. 
‘opm. OM. $4.99. y Pan Tostade 


| ALMUERZO 7 


Todos los Especiales SON DESDE 
servidos con Sopa o 


LUN.-VIE. - 3 p.m. a 6 p.m. 
Cenas Early Bird son servidas con Sopa y 
Ensalada, su elección de Papa. Vegetales. Pan y 
Mantequilla, y su elección de Postre (Jello o Pudín) 


Ensalada a su elección $6.25 Es 
Todos los Execs sn sn senidos con nS \ Ensalada, 
su elección de Papa, Vegetales. = DESDE 


$ 
Pan y Mantequilla. y su elección 
Jim mM y de Postre (Jello o Pudin) $7.25 


222 W. Capitol Expwy., S.J. (con Snell) 472-5570 


Torres con teléfonos de emergencia 
ahora en la Ciudad de San José 


San José, CA — ¿Está tratando 
de adivinar que son esas torres altas 
azules en las estaciones de tranvías? 
Santa Clara Valley Transportation 
Authority (VTA) ha instalado nue- 
vas torres muy visibles con teléfo- 
nos de emergencia que proveerán a 
los pasajeros de VTA mejor acceso 
para comunicarse en caso de emer- 
gencia y cuando necesite ayuda 
vía el Departamento de Servicio al 
Cliente de VTA. 

Además de proveer una línea 
directa al 911 y al Departamento 
de Servicio al Cliente de VTA, la 
torre provee una estructura visible, 


fácil de usar, diseñada para las per- 
sonas discapacitadas (Americans 
with Disabilities Act) en caso de 
emergencia. La torre tiene una luz 
azul que siempre está encendida y 
se ilumina más cuando alguien hace 
una llamada de emergencia de 911. 

La torre y el teléfono están diseña- 
dos para que aguante los elementos 
del clima y del vandalismo. 

Los pasajeros verán algunos 
teléfonos públicos de paga en algu- 
nas plataformas pero la transición a 
los teléfonos nuevos de emergencia 
será mejor en caso de emergencia y 


para los servicios a los clientes. 
Para más información co- 
muníquese con el Departamento de 
Servicio al Cliente de VTA al (408) 
321-2300, y para las personas con 
problemas auditivos TTY sola- 
mente llame al (408) 321-2330, o 
visite www.via.org. Y mientras este 
visitando el internet con nosotros, 
inscríbase para recibir información 
actual y haga clic en el sobre azul al 
inicio de la página. Busque VTA en 
Facebook bajo “SCVTA’ , Twitter en 
“SantaclaraVTA”, y YouTube en el 
www.youtube.com/scvta.<= 


~ Free Music FESTIVAL 


Bring a picnic and enjoy the music. 
San Jose State University Mall, 


TARGET. 


Target Summer Pops 
is supperted by 


‘Enter campus at 4th & W. San Carlos 


July 24—RAugust! 


Satins). July 24th at 7:00 pm 


- American ALL-Stars 
Jon Nakamatsu playing 


Gershwin's Rhapsody In Blue 
plus Aaron Copland, Leonard Bernstein, 
Duke Ellington € John Williams 


Sunday, July 25th at 5:30 pm 
Tarcer Famiy Eve—To THe Rescue 


The Lone Ranger, the Magnificient Seven 


and Casey at the Bat 


Plus our Ice Cream Social — 
free ice cream for everyone 


Friday, July 30th at 7:00 pm 


Spanish HARLEM ORCHESTRA 
Salsa anyone? Oscar Hernandez leads 
America’s leading Latin Jazz band 


Saturday, July 31st at 7:00 pm 


Here's To Tue LADIES 


Legend Christine Andreas returns to pay 
tribute to Broadway’s leading ladies. 


Sunday, August 1st at 5: 30 pm 


Your Hit Parape 


The ee Band hits of the °30s & *40s come alive 
: Plus a second Ice Cream Social - 
Sree ice cream | for everyone 
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La Asamblea de California acordó el 
pago de 20 millones de dólares a Jaycee 
Dugard, la mujer secuestrada en 1991 y que 
permaneció en cautiverio durante 18 años, 
informó la prensa local. Las autoridades 
estatales acordaron el pago de esa cifra, 
aunque esta decisión debe ser aprobada 
también por el Senado estatal. El Gober- 
nador de California, Arnold Schwarzene- 
gger, dijo que firmará el texto en cuanto lo 
reciba, según el diario Los Angeles Times. 
Philip Garrido y su esposa Nancy, que se 
declararon no culpables, fueron acusados 
de cargos múltiples por violación, actos 
lascivos y secuestro con objetivos sexuales 
contra Dugard, que tenía 11 años cuando 
fue raptada en la calle, al sur de South Lake 
Tahoe y ante los ojos de su padrastro. 


A tearful Rigo Chacon 
dedicates his third Emmy 
award to his late ABC 7 
colleague, Bill Magee. 


“l hope you can 
join me in saluting 
this years honorees. 
Along with previous 
scholarship recipients, 
they represent 4 
tapestry of promise for 
all our communities.” 


Rigo 


It shall be the goal of Abrazos and Books to 
financially assist university bound high school 
seniors who reside in Santa Clara County, 
California. It shall be the policy of Abrazos 
and Books to select students on merit and need 
and not on ethnic background. 


Abrazos and Books shall also endeavor to 
contribute financially to entities helping 


children the 


around 


impoverished, disabled or victimized by 


natural disasters. 


[Abrazos and Books does not collect, sell or 


distribute books} 


j 


(408) 977-0801 


ABRAZOS 
AND 


| BOOKS 
| To Celebrate 20" Year 


RIGO CHACON TO AWARD $40,000 
TO DESERVING AREA STUDENTS 


ABRAZOS AND BOOKS 
- MISSION STATEMENT 


7:00PM Program 


$1000 Table of Ten 


Durante ese tiempo, la victima dio 
a luz a dos bebés, cuya paternidad co- 
rresponderia supuestamente a Garrido. 
Dugard se presentó en una comisaría para 
identificarse y denunciar los hechos, en 
agosto del año pasado. Desde el arresto 
de la pareja, las autoridades revelaron que 
seguían las pesquisas del acusado desde 
hace años y que éste había sido puesto en 
libertad bajo fianza hasta en cinco oca- 
siones. Admitieron asimismo que dejaron 
pasar oportunidades para reconocer a la 
desaparecida. 

Muchos se han cuestionado cómo 
fue posible que las personas encargadas 
de seguir al sospechoso nunca dieran con 
la zona oculta en la parte posterior del 
jardín de la vivienda de la pareja, en An- 
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RECEPTION 
6:00PM Dinner 


$100 Individual 


More tha. 


As he stood before collapsed 
burning buildings reporting the 
grim story of Mexico City’s 
devastating 8.1 quake, Rigo 
Chacon fought back tears for his 
people and his homeland. 

He didn’t want to be there. He A 
had balked at the assignment but 
the news director insisted, 
chartered a Lear jet and sent 
Chacon flying south of the border 
to cover the quake. 

Chacon’s day-to-day live 
coverage on San Fra 6} 
ed raw nerve 1 the 


ke 


e. 

n $1.3 million in 
donations poured into Channel 
7 bound for Mexico City 


The money came in small 
donations from people of little 
means from all over the Bay 
Area-including 63 percent from 
Santa Clara County’s eastern 
Latino communities. 

“That's when I was reminded 
that good comes out of tragedy,” + The first student in 
Chacon said. In the hard-hit 
Tepito district,3,500 hornes were 
rebuilt within the year. 

The day classrooms reopened in finance in New York City. His 
two schools in Xochimilco, Chacon brother followed similar footsteps 
arrived to cover the event. 

“When I saw a nine-year-old 
giri’s tearful, eloquent expression 
of gratitude to the Bay Area, it 
told me we needed to do much 
more than give them only 
buildings.” 


A New Vision 


Burdened by nightmare images 
he never forgot (memories of 
stacked bodies in a Mexico City 
stadium haunt him still), Chacon 
grew uncertain about his 
spectator role. He felt he should 
do something more than report 
tragedy. But what? By the fifth 
anniversary of the Mexico City 
quake, he knew. 

Out of his own pocket, inspired 
as a child by the charitable works except, perhaps at a mall or 
of his parents, and, years later, 
by the tenacity of the late Cesar 
Chavez, Chacon started a non- 
profit charity. 

He would change lives by 


Donations trickled in. One of 
the first was a dime taped to a 
letter from a nine-year-old. 

With the blessing of Channel 7, 
(“which ran countless public 
service announcements-and still 
does”) and his wife, Lucy, Chacon 
set out to help Sante Ciara 
County’s new high school 
graduates achieve otherwise 
unimaginable goals. 

He called his project 
Abrazos and Books. 

“Abrazos,” Chacon explains, “is 
Spanish for embraces, a 
traditional Latino greeting. It is 
more than a hug; it's a 
handshake, an embrace, and a 
second handshake. And the word 
“books” is a metaphor, 

“Abrazos and Books doesn’t buy 
or sell books,” he said. “It 
encourages youth to embrace 
studies-to hit the books.” 

His one-man project has a 
three-fold mission to: 

e Financially assist university- 
bound high school students in 
Santa Clara County 

«* Contribute to young victims 
of poverty, disability or major 
catastrophe 

¢ Select students on merit and 
need, not ethnic origin. 

He keeps track of his success 
stories, attends graduations, and 
calls grads back as role models. 

“In a way,” he said, “the 
scholarships are incidental 


tioch (California), donde la victima y sus 
hijas pasaban la mayor parte del tiempo. 
Dugard y sus hijas exigieron. una com- 
pensación económica al acusar al Estado 


de negligencia. La cifra de 20 millones de | 


dólares fue recomendada al Estado por el 
Departamento de Justicia y aprobada por 
la oficina presupuestaria del gobernador. 
Los abogados del Estado explicaron que es 
“prácticamente una certeza” que Dugard y 
sus hijas requerirán ayuda psicológica para 
el resto de sus vidas. “Las hijas de Dugard 
no han recibido educación académica ni 
se les ha equipado para afrontar los retos 
académicos o sociales que la escuela o la 
sociedad imponen, ni tampoco la señora 
Dugard recibió ninguna educación desde 
su secuestro”, añadieron. EFE 


Abrazos & Books 


Embracing & Changing Lives 


Ruck CARROLL 
SPECIAL TO San Jose Mercury News 


It began on Sept. 19, 1985, at 
7:25 a.m., but nobody knew then 
that one of the worst earthquakes 
in the history of the Americas 
would jolt a popular San 
Francisco Bay Area television 
newsman into a new chapter of 


because we send them away with 
a feeling that éWe believe in you. 

“I know some think Abrazos 
and Books is for Latinos only. It's 
not, repeat, not. It is for 
everyone” Chacon said. “As an 
immigrant child, I would never 
exclude anyone.” 

His winners have represented a 
cross-section of Santa Clara 
County citizens-Wang, Gonzalez, 
Weitzel, Nguyen, Riley, Evans, 
Singh, Yahez and Kim. 


From Here to Harvard 


In the 19 years since Chacon 
began Abrazos de Books, hundreds 
of Santa Clara County high school 
seniors have won scholarships to 
universities and colleges, including 
San Jose State, Santa Clara, 5 
Harvard, Pri n. and me 
Scholarships range from $2000 
to more than $10,000 


luis Tiaxialteme Mes Y ib 
to University of Mexico's medical 
school and became Abrazos and 
Books’ first doctor. That doctor 
came back to the annual awards 
dinner with his proud mother to 
inspire a new generation of 
professionals. 

* The son of a homeless single 
parent living in a car is now a 
peace officer in San Jose. 


Mt. Pleasant High School history 
to graduate from Harvard went 
on to a successful career in 


and after graduating from 
Stanford, works at the Rockefeller 
Foundation, New York 

“Their father is a housepainter,” 
Chacon said. “Their success grew 
out of the paint under his 
fingernails. 

“How many children of a 
housepainter go to Harvard and 
Stanford and become successes in 
New York?” 


Crossroad of Culture 


As a journalist, Chacon went 
everywhere in the long wide valley 
of two million people and met an 
ethnically diverse collection of 
folks who live in 152 cities, towns, 
neighborhoods and subdivisions. 
He discovered they seldom meet 


workplace. Except for car crashes 
random encounters are few. 

Folks who live in Saratoga pass 
through the East side, on the 
freeways and expressways that 
divide the valley into separate 
villages. 

There is Japantown, Little 
Saigon, Downtown, Eastside and 
Westside. 

The East Foothills and Lexington 
Hills are two different worids. 

High schools stand on opposite 
sides of the valley and at opposite 
ends of the economic spectrum. 

“If not for Abrazos and Books a 
student from Saratoga High 
schoo] would never sit at the 
same awards ceremony with a 
student from Overfelt High,” 
Chacon said. “Their parents also 
meet at the same table. 

“One year Cheryl Jennings 
brought a box of Kleenex for each 
table,” Chacon said, “because she 
knew there would tears of joy.” 

Once a year this crossroad of 
culture happens. 


Door Closes; Another Opens 


The career path for valley youth 
begins in the cramped windowless 
fifth-floor room of a Julian Street 
mid-rise in downtown San Jose 
where a staff of volunteers keeps 
odd hours at Abrazos and Books. 

It is next door to Channel 7’s 
high-tech South Bay Bureau, 
where until six years ago Chacon 
reigned in his corner office as the 
three-time Emmy Award-winning 
South Bay Bureau Chief. 

After years of juggling his six- 
figure television job with his 
fledgling charity, and raising his 


El gobernador de California, Arnold Schwarzeneg- 
ger, dijo que firmará el texto aprobada por el Senado 
estatal en cuanto lo reciba, según el diario Los Angeles 


Times. Foto EFE 


sons as a single parent, Chacon 
hung up the microphone and 
retired. 

At 63, he chases around 
Santa Clara County in an old 
Volvo seeking donors, which he 
couldn't do before, when it would 
have been a conflict of interest. 

“My chief goal now is to 
concentrate on raising more 
money so we can give bigger 
scholarships.” 

He also visits the county’s 
82 public and private schools to 
tell teachers about Abrazos and 
Books and urge them to nominate 
applicants. La, 

Chacon personally reviews 
more than 200 applications each 
year and picks 20 


Choos 


toughest part 
thy.” he says. 
iminate anybody.” 

His scholarships bear names of 
local heroes: Cesar Chavez, 
Norman Y. Mineta, and 

nero, who as a | 7-year- 
é ador Hotel busboy, 
led the dying Bobby Kennedy 
rms in 1988. Community 
Fernando Zazueta is also 
ng the honorees. So are 
Al Alquist, Blanca Alvarado and 
slain San Jose peace officer 
Jeffrey Fontana. 

Each year in August, 20 fresh- 
faced high school grads and 
proud parents come to San Jose's 
Wyndham Hotel to be embraced 
by Abrazos $e Books where the 
past invites the present to the 
future. 


What Makes Rigo Run 


Those who wonder what makes 
Rigo run need only trace his own 
journey in life. 

It began in Janos, a failed 
Franciscan mission town on the 
Chihuahua prairie, where he was 
born. 

Fifth of 10 children of an 
immigrant farm worker, Chacon 
picked cotton and onions at age 
12 on the outskirts of El Paso. 

In 1961, Chacon joined his 
father and his older siblings on 
the annual trek west, to pick 
apricots, prunes, cherries, pears, 
strawberries and walnuts in 
San Jose. They also picked garlic 
in Gilroy, a job Chacon considers 
the worst in his life. After the 
crop season, Manuel and 
Antonia Chacon decided California 
offered a better future for their 
children and the family stayed in 
Santa Clara Valley. 

They lived in a small stucco 
tract house around the corner 
from Cesar Chavez in a 
neighborhood called sal si 
puedes-Spanish for “get out if 
you can”—but Rigo didn't heed the 
caveat. 

He stayed on to learn English, 
attend San Jose High, and became 
student body president in 1968, 
his senior year. He attended 
San Jose State University. 

Chacon sold life insurance door- 
to-door and then worked at a 
federal job-training center. 

Soon, San Jose's ex-mayor 
Norman Y. Mineta, also a 
San Jose High graduate, and 
others recommended Rigo as the 
first minority hire at San Jose's 
Channel 11, 

He never studied journalism 
and didn't know anything about 
television but he was young and 
handsome and had a good voice. 
He was 24. 

In his first year in television, 
Chacon became the first Mexican- 
American in the nation to win an 
Emmy Award for his interview 
with the last surviving widow of 
Pancho Villa. At the Emmy Awards 
ceremony in San Francisco, he 
was offered a new, higher paying 
job at Channel 7. 

Sent to open the new South Bay 
Bureau in San Jose, Chacon 
became a local legend on the 
strength of his signoff. He 
pronounced his Spanish name 
corr —rreego shah cone. And 
San Jose’s name, too-sahn ho say. 

With those four words, Rigo 
became a household word in the 
barrio and beyond. Today, other 


hurts t 


ethnic broadcasters, like National 
Public Radio's Mandalit del Barco 
and Sylvia Poggioli, emulate his 
ethnic sign-off; in the business 
they call it “doing a Rigo.” 

On television nightly for 
32 years, Chacon became a mentor 
for other Bay Área newscasters. 

He was nationally recognized by 
Esquire magazine as one of The 
Best of The New Generation 
Under 40-when he was 39. 
“Made it,” he laughs, “just in 
time.” 

Two more Emmys came his 
way: one for Mexico City quake 
coverage, the other for Lifetime 
Achievement. He also won 
Mexico’s Ohtli Award, which 
honors native sons and daughters 
who excel on foreign soil. 

From grit to great expectation, | 
Chacon inspires hundreds to  ' 
dream, make plans, seek goals, 
and change-which is what 
Abrazos and Books is all about. 


Back in The Barrio 


On San Jose's Bast Side, a few 
hings have changed in 30 years, 

The Safeway Cesar Chavez 
first boyeotted is now a Mexican 
American Cultural Center. 

The Chavez home, still occupied 
by Cesar’s brother, looks the 
same except for its historic 
plaque. 

Chavez, who died in 1993, 
appears on a 37-cent US stamp. 
San Jose's 2.2-acre grand plaza is 
named for him. 

At Our Lady of Guadalupe 
Church the faithful still barbecue 
on the curb after the noon 
Spanish-language Mass. 

A mural in three 
languages-English, Spanish and 
Vietnamese-adorns Cesar Chavez 
Elementary School. 

Down San Antonio Street, a 
fellow in white guayabera and 
sombrero peddles ice cream from 
8& pushcart. 

Surprise of all-no graffiti! 

On this Sunday afternoon in the 
Mayfair district, there is an air of 
serenity even in these hard 
economic times. 

Rigo walks the cracked 
sidewalks of his old neighborhood 
like a jefe, past sleeping dogs and 
potted geraniums on porches of 
houses with too many cars in the 
front yard. 

Some things never change. 

He smiles and waves to all who 
call his name, asks after an ailing 
pal, rises from his lunch at El 
Pirrin (featuring homemade 
menudo with roasted jalapenos) 
to embrace an old friend of his 
late father. 

In what Ken Bastida, the 
San Francisco Channel 3 anchor, 
laughingly calls “Rigoland,” 
Chacon is a source of pride. A few 
years ago, friends raised $25,000 
in 24 hours and urged him to run 
for Congress. But he declined. 

“That,” he says, “will never 
happen. I don't like 
confrontation.” 

He wants to change lives his 
way, knowing his idealism is up 
against reality. 

“You can't save everyone. 
Nobody can. President Obama 
can't. 

“But,” Chacon says with broad 
smile, “that doesn't mean we stop 
trying.” 


end 


Rrox Carrow, author of 

IZ Voice or rae PROPIA and many 
other Hawaii de Pacific books, is a 
former San Francisco Chronicle 
reporter who covered 

Cesar Chavez and the 

United Farm Workers grape and 
lettuce boycotts in the 19'70s. He 
met Rigo Chacon in 1972, on the 
day they interviewed the last 
surviving widow of Pancho Villa. 
Carroll is the Promotions Director 
for Abrazos and Books. 
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Para mas 


By Geraldine Barry 

A loan modification agree- 
ment is a mutual agreement to 
change some aspect of a contract 
or mortgage including loan terms 
or loan balance permanently. It al- 
lows the loan to be reinstated, and 
results in a payment the mortgagor 
can afford. This can only be ac- 
complished through the bank who 
issued the loan. 

The truth is that many modi- 
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ECONOMIA 


Options if you are behind on your mortgage 


fications actually never come to 
fruition because the process can be 
frustrating and difficult to navigate. 
It is best to approach it anticipat- 
ing that this process will be time 
consuming and cumbersome to 
complete. Paperwork can be sub- 
mitted and subsequently misplaced, 
or there is no record of it on file once 
the homeowner calls the bank to 
follow-up. Some homeowners have 
gotten conditional modifications 
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making temporary modification, 
and ultimately still lose their homes. 
A loan modification is suitable for 
someone who makes $100,000, but 
their income has dropped to $80,000 
for example, and they want to stay 
in their home, but need a lower 
payment. 

If you are pursuing a loan mod- 
ification be aware that on October 
11, 2009, Governor Schwarzeneg- 
ger signed Senate Bill 94 (Calde- 
ron), and the legislation took effect 
immediately upon his signature. 
Thus, according to California law it 
is illegal for any person, including 
real estate licensees and attorneys, 
from demanding or collecting an 
advance fee from a consumer for 
loan modification on 1 — 4 unit 
residential dwellings. 

Additionally, I have outlined 
below five tips to avoid being 
scammed when behind on your pay- 
ments as this is an ongoing problem 
that we are seeing with vulnerable 
home owners. These were issued by 
the California Department of Real 
Estate www.dre.ca.gov. 

¢ Don’t pay up-front fees. 
Foreclosure consultants are prohib- 
ited by law from collecting money 
before services are performed. 

e Don’t ignore letters from your 
lender or loan servicer. Responding 
to those letters is your best bet for 
saving your house. 

¢ Don’t transfer title or sell your 
house to a “foreclosure rescuer.” 
Beware! This is a scam to convince 
homeowners they can stay in the 
home as renters and buy their home 
back later. It might also be part of a 
fraudulent bankruptcy filing. Either 
way, a scammer can then evict the 
victim and take the home. 

* Don’t pay your mortgage 
payments to anyone other than your 
lender or loan servicer. Mortgage 
consultants often keep the money 
for themselves. 

e Never sign any documents 
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without reading them first. Many 
homeowners think that they are 
signing documents for a loan modi- 
fication or for a new loan to pay off 
the mortgage they are behind on. 
Later, they discover that they actu- 
ally transferred ownership of their 
home to someone who is now trying 
to evict them. 

There are government organi- 
zations that can be helpful if you 
find yourself needing additional 
information - the U.S. Department 
of Housing and Urban Development 
www.HUD.gov, and another organi- 
zation The Home Ownership Preser- 
vation Foundation www.995Hope. 
org (they can be reached by phone 
at 888.995.HOPE ) this organization 
can provide answers and counseling 
to help homeowners avoid foreclo- 
sure. They are an independent non- 
profit that provide counselors from 
HUD-approved agencies dedicated 
to helping homeowners. This assis- 
tance is provided free of charge. 

There is so much misinforma- 
tion floating around in regards to 
this topic, that SJREI is sponsoring 
a free forum to address these is- 
sues — this will include a panel of 
experts including an attorney, and 
accountant to address the tax im- 
plications involved with short sales 
and foreclosure, a bank to update 
us on the foreclosure situation, and 
finally recommended resources for 
homeowners. It will be held on 
August 10th from 6:30-9 p.m. at the 
Biltmore Hotel in Santa Clara. 

Geraldine Barry is founder 
and president of SJREI, the pre- 
mier educational and networking 
association for real estate inves- 
tors in Silicon Valley. In addition 
to leading SJREI, Geraldine is an 
active real estate investor, editor 
of the quarterly SJREI Journal, 
guest host of the radio program, 
“Going Beyond Real Estate,” and 
a frequent guest on the nationally 
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Gobierno de EE.UU. demanda a Arizona 


El Departamento de Justicia 
demandó al estado de Arizona por 
su nueva ley anti-inmigrante y pidió 
al juez que suspenda de forma pre- 
liminar su entrada en vigor, prevista 
para el 29 de julio. Los abogados 
del gobierno argumentaron que 
la norma viola la Constitución 
estadounidense al adjudicarse com- 
petencias en materia de inmigración 
que corresponden al Gobierno 
federal. “La Constitución y la ley 
federal no permiten el desarrollo de 
un batiburrillo de políticas estatales 
y locales de inmigración por todo 
el país”, afirma la demanda. La 
norma convierte en delito menor la 
presencia de una persona en EE.UU. 
sin un permiso legal, lo que autoriza 
a la policía a pedir los papeles y 
detener a quienes sospeche que son 
indocumentados 

En su demanda, el gobierno 
alertó de que la ley resultará en el 
“acoso y la detención de visitantes 
extranjeros, inmigrantes legales y 
ciudadanos estadounidenses que no 
puedan probar inmediatamente su 
situación legal”. Además, obligará 
al gobierno federal a dedicar más 
recursos a procesar a las personas 
arrestadas por la policía de Arizona 
bajo sospecha de ser indocumen- 
tados. Eso desviará la atención de 
la lucha contra el terrorismo, las 
drogas y las pandillas, lo que per- 
judicará “la seguridad de todo el 
país”, destacó el fiscal general, Eric 
Holder. El Presidente de EE.UU.. 
Barack Obama, ha criticado la ley 
como “mal concebida” y ha alertado 
de que puede dar lugar a discrimi- 
nación contra los inmigrantes. Los 
grupos de defensa de los derechos 


La Gobernadora de Arizona, Jan 
Brewer, consideró que su estado 
se encuentra “bajo el ataque” de 
los narcotraficantes, traficantes 


humanos y el Gobierno federal por 


interponer una demanda por la ley 
anti-inmigrante SB1070. Foto EFE 


civiles mantienen que la norma dará 
poder a los agentes para arrestar a 
los extranjeros simplemente por 
su aparienciao su acento y hará 
que los inmigrantes no colaboren 
con la policía como testigos de 
crímenes o denuncien delitos. La 
ley también ha provocado la repulsa 
de los países latinoamericanos y 
en particular de México, que se ha 
sumado con un escrito de apoyo a 
una de las demandas. Por su parte, 
la Gobernadora de Arizona, la re- 
publicana Jan Brewer, que firmó la 
normativa el 23 de abril, ha pedido 
a los tribunales que desestimen las 
demandas presentadas hasta ahora 
porque se basan en “suposiciones” 
y en casos de discriminación que no 
han ocurrido. EFE 
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Marea negra afecta a 
varios estados de EE.UU. 


Fotografía del pasado 4 de julio en la que se registró a varias 
personas que intentaban esquivar las manchas de petróleo 
en una playa de Gulf Shores, Alabama. La marea negra 
llegó también sureño estado de Texas. Foto EFE 


La marea negra causada por la explosión y el postertor 
hundimiento de una plataforma petrolera de BP en abril 
se ha extendido ya a todos los estados de EE.UU. de la 
costa del Golfo de México tras llegar también a Texas. 
La Guardia Costera indicó que galletas de petróleo y 
fragmentos de chapapote (alquitrán) se han encontrado 
cerca de la ciudad de Texas y de Galveston, con lo que ya 
se ven afectados los cinco estados costeros del Golfo de 
México: Luisiana, Misisipi, Alabama, Florida y Texas. La 
llegada de las manchas a Texas fue augurada el pasado 2 
de julio en un análisis de la Administración Nacional de 
Océanos y Atmósfera (NOAA, por su sigla en inglés), que 
dijo que había un 40% de probabilidad de que el crudo 
afectara el área. 

“Fue solamente una cuestión de tiempo hasta que 
parte del vertido encontrara su camino hasta Texas”, señaló 
Hans Graber, un físico del medio marino en declaraciones 
a la cadena CBS. La Guardia Costera está analizando 
actualmente pruebas del chapapote. No se descarta que 
las galletas de crudo, muy pequeñas de momento, hayan 
llegado a las aguas de Texas pegadas a barcos que trabajan 
en la zona del derrame, dijo hoy el almirante del Servicio 
de Guardacostas Thad Allen, encargado de la coordinación 
en las tareas de lucha contra el vertido. Mientras BP, que 
operaba la plataforma que se hundió el 20 de abril, ha 
invertido ya 3,120 millones de dólares en medidas de 
respuesta a la catástrofe medioambiental generada por 
el derrame. EFE 
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Fuerte ola de calor se 
extiende por todo EE.UU, 


Las autoridades advierten a la población 
sobre la intensa ola de calor que se extiende 
por el este y el sur de los EE.UU. y que puede 
provocar serios problemas de deshidratación. 
El Servicio Meteorológico Nacional emitió 
una alerta en las grandes áreas metropolitanas 
afectadas como Boston, Nueva York, Filadelfia 
y Washington DC, así como en los estados de 
Delaware y Nueva Jersey. Apenas unas horas 
después de que subieran las temperaturas, los 
servicios forenses certificaron el fallecimiento 
de una anciana de 92 años en Filadelfia, que 
vivía sin aire acondicionado y que falleció 
debido al calor. La ciudad de Newark, en 
Nueva Jersey, sobrepasaba ya los 38 grados; 
en Concord, Nuevo Hampshire llegó a 36 
grados; en Baltimore (Maryland) y Richmond 
(Virginia) subió hasta los 37.5 grados. El 
meteorólogo Mark Ressler, de la cadena de 
televisión Weather Channel, indicó que no 
se registraban temperaturas tan altas en esta 
época del año desde 2001. El Servicio Meteo- 
rológico Nacional ha extendido advertencias 
de temperaturas muy altas para gran parte del 
Nordeste, la costa Atlántica y en el interior 
hasta Michigan y Kentucky. 

En Nueva York permanecen abiertos 
unos 600 sitios con aire acondicionado, desde 
bibliotecas a agencias comunitarias, donde la 
gente puede acudir para refrescarse, según 
Chris Gilbride, de la Oficina de Gestión de 
Emergencias de la ciudad. “Las condiciones de 
salud deteriorada, vinculadas al calor, ocurren 
antes de que uno se dé cuenta”, advirtió John 
Carmack, director médico del Departamento 
de Emergencias en el Hospital Retreat Doc- 
tors, de Richmond. “Hay que tener cuidado 
especialmente con los ancianos y los niños”, 
añadió. “Aún las personas en buen estado de 
salud deberían limitar sus actividades al aire 
libre a unos 30 a 45 minutos, y deben tomar 
mucha agua. Cuando uno siente la sed es 
porque ya tiene aproximadamente un 2% de 
deshidratación”. EFE 
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Texto por David Sánchez 

Reproducción autorizada por 
el Diario “El Rotativo: Tribuna de 
Oaxaca” 

Solo leo comentarios ver- 
tidos después de las elecciones, para 
los que apostaban por la violencia y 
desestabilidad de Oaxaca, gracias 
a la población que se volcó en las 
urnas, para que fuera su voto la 
mejor arma para bien del progreso 
y la paz que tanta falta nos hace; 
falta después de años de conflictos, 
violencia y agravios los cuales espe- 
ramos no se repitan otra vez. 

Una vez conocido el resultado 
de la elección de gobernador, la gente 
del pueblo comentaba que ‘ahora 
viene lo bueno”: el cumplimiento 
de todas las promesas que hizo 
Gabino Cué, desde hace seis años en 
que ha estado en campaña y donde 
prometió desterrar la impunidad 
e imponer el estado de derecho: 
garantizar tranquilidad a todos los 
vaxaqueños; atraer inversiones 
para generar fuentes de trabajo y 
circulación de dinero; mover sus 
influencias en el sector federal para 
la atención de añejos problemas, 
como son los conflictos agrarios y 
la falta de agua para la ciudad de 
Oaxaca; la descontaminación de ríos 
y arroyos, pero principalmente un 
gobierno eficiente que terminará con 
el activismo magisterial. 

La especulación ha comenzado 
entre la población que se pregunta 
quién de los dirigentes de todos los 
partidos coaligados tendrá la tarea 
de escoger a los mejores oaxaqueños 
para nombrarlos funcionarios de 
primer nivel, comenzando con el 
Secretario General de Gobierno, el 
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esos partidos que se coaligaron 
reclaman ser copartícipes del triunfo 
es obvio que pedirán sus cuotas muy 
generosas de poder. 

La población también se pre- 
gunta cuál será el primer programa 
que comience a abordar la nueva 
administración estatal y si, como lo 
dijo Cué, exigirá responsabilidades 
aesos funcionarios que aprovechan- 
do el puesto amasaron fortunas que 
antes no tenían. Desde ayer se decía 
que será una de las primeras activi 
dades para dar un escarmiento y asi 
irse ganando la voluntad de aquellos 
que E votaron por él 

La pob dación se encuent 
diente de las acciones del me sera 
eobernador del desde el dia 
primero de diciembre y para ent 
ces ya tendr nocer su 
programa completo de trabajo. y ast 
mismo indicar con qué comenzará 
su labor inmediatamente, puesto 
que de acuerdo con las expectati- 
vas, tiene que superar en mucho el 
trabajo que los gobiernos priístas 
han hecho durante ochenta años en 
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beneficio del pueblo de Oaxaca. 
Desde luego que Gabino Cué 
creció bajo la sombra del PRI, 
después incursionó en otros par- 
tidos, pero sigue siendo priísta de 
formación. Si de acuerdo con sus 
planes pretende hacer una obra dife- 
rente, los oaxaqueños estamos a la 
espera por conocerla y de esa forma 
convencernos de su capacidad. Re- 
cuérdese que, obras son amores. 


Hay muchos pendientes que no 


se han podido concretizar, especial - 
mente porque se requiere de la in- 
versión federal, pero ahora veremos 
el nuevo dinamismo de aquellos 
que prometieron cambiar todo lo 
malo de Oaxaca, por bueno, toda la 
pobreza, por un estado de Jauja y 
todos los sufrimientos por un nuevo 
estado de felicidad. Esperamos que 
así sea. 


Nuevo programa de identificación de personas 


Por David Figueroa Ortega, 
Cónsul de México 

Después de tomar la difícil 
decisión de emigrar a otro país, 
después de cruzar desiertos, 
y caminos difíciles, nuestros con- 
nacionales que han dejado a sus 
familias enteras en México han 
dejado también preocupación y 
angustia cuando no se sabe nada 
de su paradero. 

Las esposas, hijos, padres, 
abuelos, hermanos, los familiares 
que quedaron en México viven 
en la incertidumbre por no saber 
a quien acudir para localizar a su 
gente; a aquellos que partieron 
hacia Estados Unidos que han 
vivido por mucho tiempo sin ser 
localizados o en muchas ocasio- 
nes sin ser identificados. 

Gracias a la labor del depar 
tamento de protección de la Red 
Consular en Estados 
han perfeccionado técnicas y 
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Unidos, se 
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el Condado de Santa Cruz para 
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reportadas como d ay irecidus 


por sus Lanes en Mexico 
Este programa que se dio a 

conocer reclel mente | ( 

los medios de comunicación 


consiste en avi 


a pers na medutrante Prue 1 
de ADN de sus familiares en 
Mexico. de esa forma. mucho 
connacionales que han enfrentado 


it muerte en territorio estadouni 


d permanecen en el 


lense y que 
anonimato. 


0 LS | 
podran ser ide: 
acuerdo 
entre autoridades mexicanas y 
estadounidenses. 

Históricamente se reportan 
muchas personas que fallecen en 
Estados Unidos sin ser identifi- 
cadas por lo que es importante 
establecer canales etectivos de 
cooperación como el reciente- 
mente anunciado, que permitirá 
encontrar la identidad de posibles 
victimas O cuerpos no identifi- 


ficados gracias a este 


cados. 

Mediante informacion se 
busca a la persona en México, se 
toman muestras de ADN, se 
a la oficina del Sheriff, en este 
caso del Condado de Santa Cruz y 
ellos evalúan si corresponden a la 
persona que se esta buscando 

Recientemente se presento el 
caso de una familia del estado de 
Colima, quienes reportaron a un 
familiar con quien no tienen con 
tacto desde hace mucho tiempo 
Este año, en el mes de marzo se 
encontraron los restos de una 
persona que al parecer podrían 
corresponder al joven reportado 
por la familia en Colima. De 
resultar positiva la muestra de 
ADN, podrá establecerse que los 
restos corresponden a los de la 
persona reportada. 

Detectives contactaron a 
este Consulado de México para 
encontrar a los familiares de la 
víctima. Si se determina que es 
un nacional mexicano, se envían 
los restos a México para que 
estén a disposición de sus 
queridos 

En el : onsulado de México 
nformación, que 
completa confiden 


dan 


seres 


se recibe 
maneja con 
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calidad, no es compartid: 


nadie, en cuanto a la pel 


dormacioól 
cual diga su nombre 
nacimiento y en cas 


de emergencia aleun 


poled 
bebe Pa 


de contacto, pues sera mas faci 
establecer su identidad y agiliza 
su proceso de búsqueda. 
Nuestra comunidad mex! 

cana que vive en este pais requie- 
re en todo momento de nuestra 
protección y de nuestra asistencia 
Por ello, toda la Red Consular 
realiza y promueve acciones di- 
rigidas a atender sus necesidades 
en cualquier circunstancia.<> 
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El cantautor colombiano Fonseca estudió en el prestigioso Colegio Berklee 
de Música en Boston, Massachussets. Foto EFE 
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Fonseca agradece con su 
musica todo lo que la vida le ha 
brindado 

El cantautor colombiano Fonse- 
ca, creador de los temas “El arroyito” 
y “Te mando flores”, saca al mercado 
la “Edición Especial” de su álbum 
“Gratitud”, en el que cumple uno de 
sus grandes sueños: grabar el tema 
“Estar lejos” a dúo con la leyenda 
musical puertorriqueña Willie Colón. 
Es por eso que el joven bogotano 
asegura que el título de este álbum 
refleja perfectamente su filosofía 
de la vida. “Fue increíble, un sueño 
cumplido. He sido admirador de Wi- 
llie Colón desde siempre. Escuchar 
la voz de una leyenda cantando una 
canción mía es algo que todavía no 
puedo creer. Me siento honrado”, 
dijo el artista, que se describe como 
un hombre observador, obsesivo, 
impulsivo y apasionado. Pero, sobre 
todo, afortunado. 

El artista, que mezcla el va- 
llenato con el bullerengue, la tam- 
bora. los tambores africanos y la salsa 
clásica, se enamoró de la música a los 
cinco años de edad; a los doce realizó 
su primera producción musical com- 
poniendo un tema del que imprimió 
500 copias que vendió entre fami- 
liares y amigos. El álbum “Corazón” 
en 2005 consagró su éxito a nivel 
internacional.En estos momentos, 
Fonseca está preparando un nuevo 
álbum que espera poder entregar al 
público para el primer semestre del 
próximo año. Además promueve 
la edición especial de “Gratitud” y 
finaliza su gira de conciertos. EFE 
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El nuevo disco de Ana Torroja, el primero con temas inéditos tras siete años, 
“Sonrisa”, saldrá a la venta el 14 de septiembre e incluirá temas compuestos 
por Miguel Bosé, Nena Daconte, Leonel García (del grupo Sin Bandera) y An- 
drés Levín, músico venezolano quien además produjo el Album. Foto EFE 


“Sonrisa” nuevo disco de Ana 
Torroja 

El nuevo disco de Ana Torroja, 
el primero con temas inéditos tras 
siete años, “Sonrisa”, saldrá a la 
venta el 14 de septiembre e incluirá 
temas compuestos por Miguel Bosé, 


Nena Daconte, Leonel García (del 
grupo Sin Bandera) y Andrés Levin, 
músico venezolano quien además 
produjo el álbum. La aparición de 
este nuevo trabajo discográfico, el 
cuarto como solista de la ex com- 
ponente de Mecano, representa la 


LANDSCAPE 


Pavers + Pool Copings + Spa Copings 


Planters « Water Fountains « Benches 


lables 


Office: 408.782.7148 + Fax: 408.782.7468 + E-mail: concrete.designs1@hotmail.com 
16890 Bldg. 10 Church St., Morgan Hill, CA 95035 


July 9, 2010 


ENTRETENIMIENTO 


www laoferta.com 


años, 
estos 
yAn- 
EFE 


(del 
Levin, 
lemás 
on de 
co, el 
com- 
nta la 


| 
| 
| 
' 
| 


ruptura del silencio que la artista 
ha mantenido estos afios en los que 
no había publicado discos, pero sí 
recopilaciones e hizo conciertos. 

El primer sencillo que se des- 
prenderá de este nuevo trabajo 
será “Sonrisa”, tema que bautiza al 
álbum y que es considerado como 
“la canción -más enérgica” que ha 
grabado hasta el momento en su 
carrera como solista, ha informado 
la oficina de prensa de la cantante 
en un comunicado. Con una trayec- 
toria que abarca 30 años, desde 
que inició su carrera artística como 
solista de Mecano “el carisma y 
rigor artístico” de Ana Torroja “no 
se han rebajado un ápice”, concluye 
el comunicado. EFE 


La cantante Lady Gaga mientras 
posa con dos premios durante la 52 
ceremonia de entrega de premios 
Grammy en el Staples Center de Los 
Angeles, California. Foto EFE 
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Lady Gaga con gran popu- 
laridad en Facebook 

La cantante Lady Gaga superó 
la cifra de 10 millones de admira- 
dores en la red social Facebook, con 
lo que se convierte en la primera 
persona viva en superar esa marca, 
informaron medios estadouniden- 
ses. Hasta ahora el récord de popu- 
laridad lo ostentaba el presidente de 
EE.UU., Barack Obama, con más de 
9.5 millones de seguidores. “Quería 
saludar a todos mis pequeños mon- 
struos de Facebook”, dijo la artista, 
de 24 años, en un vídeo publicado en 
su página dentro de la red social. 

“Los quiero mucho a todos. 
Estoy de gira ahora mismo por 
Estados Unidos y estoy entusias- 
mada. Muchas gracias por su amor 
y su apoyo”, añadió la intérprete de 
“Bad Romance” o “Paparazzi”. Pos- 
teriormente Gaga animó a la gente 
a seguirla a través de la red social 
y mandó un beso de despedida, 
antes de decir: “Nunca los olvi- 
daré”. Según el diario USA Today, 
sólo existen otras cinco personas o 
marcas comerciales por delante de 
la artista en cuanto a popularidad 
en Facebook: Michael Jackson, el 
juego Texas Hold “em Poker, la 
serie animada “The Family Guy”, 
el videojuego “Mafia Wars” y la red 
Facebook en sí misma. EFE 


Lindsay Lohan es condenada 
a 90 días de prisión 

Una jueza de Los Ángeles, 
resolvió que la actriz Lindsay Lohan 
deberá pasar 90 días en prisión tras 
violar los términos de la libertad 
condicional que le fue impuesta por 
conducir en estado de embriaguez en 
2007. La jueza Marsha Revel afirmó 
que la celebridad, quien rompió a 
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La actriz estadounidense Lindsay Lohan atiende a la vista sobre el estado de 
su libertad condicional, en los juzgados de Beverly Hills, California, EE.UU. 


Foto EFE 


llorar al conocer el veredicto, no 
cumplió con su obligación de asistir 
semanalmente a unas clases orien- 
tativas sobre el uso del alcohol. La 
sentencia incluye 30 días de prisión 
por conducción temeraria y otros 60 
días por dos cargos tras conducir 
bajo los efectos del alcohol. Además 
de esa pena, la artista deberá acudir 


durante tres meses a un programa 
de rehabilitación. Lohan deberá 
entregarse a la corte el próximo 20 
de junio. 

A finales de mayo, Revel or- 
denó el arresto contra la protago- 
nista de “Mean Girls” después de 
que ésta no compareciera a la vista 
para revisar su caso por conduc- 


ción en estado de embriaguez en 
2007. Entonces, Lohan puso como 
excusa que se encontraba en el fes- 
tival de cine de Cannes, en Francia, 
y que alguien le había robado el 
pasaporte. Revel se reunió con los 
abogados de Lohan, quien obtuvo 
la libertad condicional tras pagar 
100,000 dólares, y ordenó que la 
artista portara en todo momento 
una pulsera que detectaba la ingesta 
de alcohol. El pasado 8 de junio 
Revel volvió a ordenar el arresto 
de la actriz por violar de nuevo los 
términos de su libertad condicional 
y le impuso una fianza de 200,000 
dólares. La pulsera, según se dio a 
conocer por la prensa local, se activó 
durante la gala de los MTV Movie 
Awards, en la noche del 6 de junio, 
aunque la jueza no especificó en 
qué forma Lohan violó su libertad 
condicional. EFE 
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NUEVOS (CON DONACIÓN MINIMAL). 
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El tenor mexicano David Robinson 
Cantó EN OSJ antes de debutar en Theater an der Wien en Viena 


Por Íride Aparicio, Crítica 
Cultural 


David Robinson comenzó 
a cantar desde muy joven. La 
dulzura de su voz y la calidad de 
su tono, fue reconocida por sus 
maestros quienes le sugirieron es- 
tudiara música y canto en el Con- 
servatorio de México. Robinson 
siguió el consejo, El tenor debutó 
cantando en la Opera “Sansón y 
Dalila” presentada en el famoso 
teatro de la Academia de Bellas 
Artes, en Mexico D.F. a la edad 
de 19 años. Gustó tanto, que su 
contrato fue extendido por cinco 
temporadas. 

David Robinson vino a los 
Estados Unidos con una beca que 
le permitió estudiar en Nueva York 
con un maestro privado y después 
en “Vocal Arts” en Filadelfia. Otra 
Beca le llevó a Tel Aviv, Israel 
donde cantó durante dos veranos. 

En sus nueve años en Nueva 
York, el tenor Robinson adquirió 
fama cantado en innumerables 
conciertos entre ellos “Horizon's 
Concerts” un grupo voluntario de 
músicos que expone a los niños de 
las escuelas (que no pueden pagar 
el valor de una entrada a un teatro) 
y a enfermos en los hospitales, a 
conciertos de música clásica. 

David Robinson ha dado 
conciertos en Carnegie Hall y 
Lincoln Center en Nueva York, en 
Washington ha cantado en el Ke- 
nnedy Center y en Washington en 
la National Opera. En California se 
ha presentado en la Opera Lírica 
de San Diego y en Opera San 
José. Actualmente está cantando 
en Theater an der Wien en Viena, 
en la producción de The Flieder 
Mouse”. 

En entrevista telefónica desde 
Austria, el tenor Robinson, nos 
relata sus planes para una gira de 


El Tenor 
Mexicano 
David Robin- 
son. Foto cor- 
tesía de David 
Robinson 


recitales en los que dará a cono- 
cer la música Iberoamericana en 
Europa y Asia como parte de las 
celebraciones del Bicentenario 
(200 años) de la Independencia de 
México y el Centenario (100 años) 
de la revolución Mexicana. 

“Para celebrarlos”, nos dice, 
“con la Asociación Nacional 
de Ciudades Mexicanas para 
el Patrimonio Mundial, A.C. 
una asociación civil con sede en 
México D.F. Estoy organizando 
una serie de conciertos cuyo obje- 
tivo es promover las diez ciudades 
mexicanas que son parte del Pa- 
trimonio Mundial de la UNESCO: 
Campeche, Ciudad de México, 
Guanajuato, Morelia, Oaxaca, 
Puebla, Querétaro, San Miguel de 
Allende, Tlacotalpan y Zacatecas. 
La asociación nos va a faciliar una 
presentación de fotografías, que 
van a ser mostradas durante una 
serie de recitales de piano y voz, 
conmigo cantando acompañado 
por el pianista español David Gó- 
mez. Mi idea es que cuando yo esté 
cantando, el público esté viendo 
las proyecciones de las ciudades 
mexicanas. 

“Voces de Iberoamérica” 
como se llama el recital, cuenta 
con canciones mexicanas y latino- 
americanas pero también incluye 


Fall Classes start August 31- 
It’s not too late! Sign up now! 
Lots of financial aid is available! 


important phone numbers / 
Números de teléfono importantes 


Admissions /Admisión: 


408.741.2001 


Extended Opportunity Programs 4 Services/ 
Programas y Servicios de Oportunidad 
Ampliados para estudiantes 

(EOPAS, siglas en inglés): 


408.741.2023 _— 


Counseling/Placement Testing/ 


~ Consejeria/Examen de Selección: 


408.741.2009 


Outreach/Información: 


408.741.2672 


música de España. En cada recital 

se ha incluido varios compositores 
mexicanos muy conocidas como 

Manuel de Falla, María Grever, 

Agustín Lara, Carlos Guastavino, 

Silvestre Revueltas, el uruguayo 

Carlos Gardel y el cubano Ernesto 

Lecuona, entre otros. 

El recital puede ser descrito 
como de “Música Fina Popular”, 
dice el tenor. “Popular en el sen- 
tido que la mayoría de la gente ha 
escuchado esas canciones. Pero 
podemos definir la música como 
clásica, por el alto nivel técnico 
con que la música fue compuesta 
y porque ha sido interpretada por 
cantantes de música operística. 
Queremos también incluir en cada 
uno de esos conciertos una pieza 
musical escrita por un compositor 
latinoamericano o español que esté 
vivo. Está también la posibilidad 
de que una bailarina mexicana 
participe en el evento y se haga 
una coreografía durante algunas 
de estas canciones”. 

El tenor Robinson quiere 
comenzar sus recitales en España 
y continuarlos en Berlín, Viena, 
Paris y Roma. “Trataremos tam- 
bién de continuarlos a Japón y a 
las Filipinas”, dice. Los concier- 
tos se están coordinando con las 
embajadas de México en dichos 
países. Si encuentra auspiciadores, 
David continuará su serie de con- 
ciertos en algunas ciudades de los 
Estados Unidos antes de regresar 
a México. 

Las personas interesadas 
en escuchar al tenor Robinson 
cantando pueden usar links: 
http:llvimeo.com/4452779 (con- 
cierto con el pianista David Go- 
mez en España); hitp://www.you- 
tube.com/watch?v=7j4QxGIMtSc 
(concierto con David Rodriguez, 
en México 12/2009) > 


el 31 de agosto- 
¡No es muy tarde! 
¡Inscríbete! 


¡Ayuda financiera está disponible! 
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Teatro Nahual and its educative journey 


Teatro Nahual after the show of “Don Baldomero murió virgen.” F rom left 
to right: Gerardo, Verónica, Víctor, Ignacio, Pedro, José Manuel, Antonio, 
Abraham, Gesela, Esperanza and Angélica. Photo Courtesy by Rig Galvez 


Teatro Nahual has a strong commitment since 2003 to offer a cultural 
alternative through the Spanish language plays, including music and pro- 
moting the fine arts for the Hispanic community. At the same time, in this 
pivotal time where the global economical crisis occupied the worries of 
the population, Teatro Nahual agrees that the fine arts, such as the theater, 
music, dance etc. are the cushion that can bring to the community a lounge 
where people can express themselves, receive education, and reflect through 
laughs or why not some tears while enjoying an artistic expression. 

Teatro Nahual celebrates that plays can illuminate, make people feel 
uncomfortable, rebel, provoke, and establish a shared conversations with 
the society. The theater is a magical communication in which each person 
that participates give and receive something that transform instantly. Us- 
ing the theater spoke Greek Gods showing the present and leading the 
future of the society, now men and women speak and promote a personal 
or social change. 

Therefore, Teatro Nahual follows a passion and desire to service the 
community through the Spanish language plays and Spanish acting classes 
that are offered for kids, teenagers and adults since 2004. These acting 
classes are based in a thesis created at the National Autonomous of Mexico 
by Veronica Meza, who has more of twenty years experience working as 
an actress, acting teacher, playwright, and theater director. A day acting 
class, starts with warming up exercises based on the Hatha Yoga, where the 
actor can stretch and exercise following her or his breathing rhyme. Then 
the breathing exercises are focused to lead the voice projection, articula- 
tion and diction. Continuing with group integration, different techniques 
to improvise, psychodrama exercises, games, stage direction, theater his- 
tory, and culminating with a conscious relaxation. After taking this acting 
classes, participants are welcome to cast for one of the roles of the next 
play or be part of Teatro Nahual logistic crew. 

The first week of August, Teatro Nahual is proud to announce the new 
Spanish acting workshop for all ages that will be placed at the Auditorium 
of the National Hispanic University/Latino College, 14271 Story Road in 
San Jose, CA. The acting classes are taught Mondays and Thursdays in 
the afternoon. If you want to be part of this lived acting adventure send 
an e-mail to: info@teatronahual.org or call this phone: (650) 669-2949; 
www.teatronahual .org <= 


PUBLIC NOTICE 


Special Education programs are available to all cligible disabled students, 
ages 0-22, in Santa Clara County. If you have reason to believe your child needs 
special education, please contact your local school district for assistance or the 


South East Consortium 
For Special Education 
3434 Marten Avenue 
San Jose, CA 95148 
408-223-3771 


Santa Clara County Special Education 
Local Plan Area Office 

1290 Ridder Park Drive, MC-277 

San Jose, CA 95131-2398 

408-453-6725 


ANUNCIO PUBLICO 


Existen programas de Educación Especial disponible para todos los estudiantes con 
incapacidades, de 0 a 22 años de edad, en el Condado de Santa Clara. Si usted cree 
que su niño necesita Educación Especial, haga el favor de ponerse en contacto con 
su distrito escolar para que le asistan o con favor de ponerse en contacto con su 
distrito escolar para que de asistan o con 


South East Consortium 
For Special Education 
3434 Marten Avenue 
San Jose, CA 95148 
408-223-3771 


La Oficina de Planeación del Area Local 
Para la Educación Especial 

del Condado de Santa Clara 

1290 Ridder Park Drive, MC-277 

San Jose, CA 95131-2398 

408-453-6725 
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“LOS vehiculos contaminantes 
danan el aire. Entonces tengo 
una idea. Ayudar a la gente a 
que los retire para siempre.” 


La Agencia de Reparaciones Automotrices 
BAR) ya ofrece esta ayuda. Los. 
automovilistas pueden recibir $1,000 

para retirar un vehiculo que no 

pasa la inspeccion de smog. Para 

obtener informacion y pedir una 


solicitud, visite DriveHealthy.com. 


riveHealthy.com 


DEPARTMENT OF CONSUMER AFFAIRS 


RR 


Bureau of Automotive Repair 


* Squash 

- Ingredients: 1 tablespoon ex- 
tra virgin olive oil, 1/4 teaspoon sea 
salt, 1/4 teaspoon ground allspice, 
1/4 teaspoon red pepper flakes, 1/4 
teaspoon ground cinnamon and 6 to 
8 baby dumpling squash, tops cut 
off, center and seeds scooped out 

* Rice Medley 

- Ingredients: 1 cup Lundberg 
brown and wild rice blend, | cup 
Emporia’s Forbidden Rice or Lun- 
dberg Japonica Rice, | teaspoon 
salt, 2 tablespoons extra virgin 


olive oil, 1 cup diced yellow onion, 
1 cup peeled and diced celery, 2 
tablespoons finely chopped shal- 
lots, 2 pippin, Granny Smith or 
Fuji apples, peeled, cored, and cut 
into small cubes, 1/4 teaspoon dried 
thyme, 1/4 teaspoon dried sage, 1/2 
cup dried cranberries, currents or 
raisins, and 1 cup chopped, roasted 
pistachios 

Preparation: 

- Preheat the oven to 350 F. 
Line a rimmed sheet pan with parch- 
ment paper. Combine the olive oil, 


salt, allspice, red pepper flakes, 
and cinnamon. Brush the insides of 
the squash with the spice mixture. 
Arrange the squash cut side down 
on the prepared sheet pan and roast 
for 20 to 25 minutes, or until tender. 
Check them at 20 minutes, touching 
the top of a squash with your finger. 
If they’re soft, remove them from 
the oven and cover with foil until 
ready for assembly. 

- To make the rice medley, in 
two saucepans bring 2 cups of water 
in each to a boil with 1/2 teaspoon 


salt in each pan. Add one type of rice  cranberries and saute for 2 minutes 


to each pan, return to a boil, cover, 
and decrease the heat to low. Sim- 
mer until tender, about 30 minutes. 
Transfer both types of rice to one 
sheet pan and rake with a fork to 
separate the grains. 

- While the rice is cooking, heat 
2 tablespoons olive oil in a saute 
pan. Add the onion with a pinch of 
salt and saute for about 5 minutes, 
until golden. Add the celery, shallot 
and apples and saute for another 3 


more. Deglaze the pan with 2 table- 
spoons of water. 

- In a large bowl, combine the 
vegetable-apple mixture with the 
rice. Taste the mixture, as you may 
need to add a pinch of two or salt. 
To assemble the dish, scoop the rice 
mixture into the squashes. Serve 
each squash topped with a sprin- 
kling of the toasted pistachios. Serve 
all on a platter or on individual 
plates as a main dish. (CL) 


DUCHAS CORTAS ': 
MEJORAN RELACIONES 


DE FAMILIA. 


EN 


Para un mundo mejor, tome duchas más cortas. 


Duchas largas no solo son fastidiosas, también gastan una gran cantidad de agua. 
Pero si usted corta sus duchas por solo 5 minutos, ahorraria 15 galones de agua cada vez. 
Los ahorros no paran ahí: 2 e 


3 Instale grifos con aireador y regaderas de baja presión y ahorre 16 galones al día. 
=> Espere hasta que tenga suficiente ropa en la maguina, o hasta que la lavadora de 
platos este llena antes de empezar a lavar y ahorre 20 galones por lavada. 

=> Componga goteos y ahorre mas de 15 galones al día, por cada goteo. 

3 Instale inodoros de alta-eficiencia y ahorre 25 galones al día. 
Pequeñas acciones como estas resultan en grandes ahorros. Si todos conservamos 20 
galones al día, ahorrariamos más de 13 billones galones al año en solo el condado de 
Santa Clara. Para más consejos visite www.save20gallons.org — 
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Flan de Almendras 


Ingredientes: 

- 100 gramos de almendras crudas molidas 

- 4 huevos medianos 

- Leche condensada 

- Vainilla al gusto 

- 100 gramos de azúcar 

- 1 vaso de agua o 1/2 litro de leche entera 

Preparación: 

- Primero mezclar las yemas de huevo con la leche condensada, añadir 
las almendras y el vaso de agua o la leche entera lentamente y siempre ir 
revolviendo a medida que se van poniendo los ingredientes. Batirlo bien, 
observar que no se vean grumos. 

- Una vez que este bien batido adicionar las claras de los huevos batidas 
a punto de nieve, mezclar a mano con cuidado. Tener preparado el molde 
para flan no enmantecar si no caramelizar con azúcar y poner al fuego el 
molde hasta que el caramelo se derrita, verter la crema de almendras y 
cocinar en el horno a baño María. 

- Según la densidad de las almendras depende el tiempo de la cocción, 
pero esta debe continuar hasta cuando esté cuajado. Puede irlo verificando 
con un palito, si sale limpio y el flan tiene una consistencia espesa, estará 
pronto. Cuando esté listo sacarlo del horno, dejar enfriar y ponerlo en el 
refrigerador. 

- Una vez bien frío proceder a desmoldarlo, para esto calentar el molde 
suavemente en la hornilla un instante para derretir el caramelo, despegar 
los bordes del molde pasando un cuchillo con mucho cuidado y luego vol- 
carlo sobre la fuente en la que se lo llevará a la mesa. Si desea decorarlo, 
se recomienda almendras peladas alrededor del flan. 
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Cine en acción 


Andrew Garfield dará vida al 
nuevo Spider-Man 

El joven actor estadounidense 
Andrew Garfield será finalmente 
el encargado de encarnar a Peter 
Parker y su álter ego, Spider-Man, 
en la nueva película de la franquicia 
sobre el popular superhéroe, in- 
formó el estudio Sony Pictures en un 
comunicado. Según Sony Pictures, 
Garfield, conocido por sus trabajos 
en cintas como “Lions for Lambs” 
o “The Imaginarium of Doctor 
Parnassus”, será el protagonista del 
filme, cuyo rodaje comenzará en 
diciembre bajo la dirección de Marc 
Webb y con un guión de James Van- 
derbilt. “A pesar de que su nombre 
pueda resultar nuevo para muchos, 
aquellos que conocen el trabajo 
de este joven actor entienden su 
talento extraordinario”, dijo Webb. 
“Posee una rara combinación de 
inteligencia, ingenio y humanidad. 


“Our Family Wedding” 
ya llega en DVD 


Por Martín del Palacio a 

Si bien abundan las estre- 
llas de cine que han nacido en 
México o cuyos padres o abue- 
los han venido desde ese país, y 
lo mismo puede decirse de los 
que tienen vínculos con Puerto 
Rico, Colombia o Brasil, la 
conexión entre la gran industria 
del cine y Honduras se limita a 
unos pocos artistas vinculados 
a esa nación centroamericana. 

Aunque se trate simplemente de 
una coincidencia, “Our Family 
Wedding”, una de las comedias 
de temática latina más exitosas 
que pasaron este año por la gran 
pantalla y que este 13 de julio 
llega finalmente en DVD y Blu- 
ray, cuenta con dos exitosas figuras con vínculos con este país. 

Uno de los papeles protagónicos recayó en America Ferrera, la ta- 
lentosa actriz que es hija de hondureños y que hasta hace pocas semanas 
supo protagonizar la exitosa “Ugly Betty”, la versión norteamericana 
de la telenovela brasileña que supo dar la vuelta al mundo. Para el 
papel de su padre en “Our Family Wedding”, fue convocado el mejor 
comediante proveniente de Honduras, nada menos que Carlos Mencia, 
protagonista de su propio programa televisivo en Comedy Central, 
“Mind of Mencia”, y quien ha logrado ganarse un lugar especial en el 
mundo del humor gracias a su estilo desenfadado y contagioso. 

Otras dos notables actrices latinas completan este elenco rebosante 
de talento, la legendaria Lupe Ontiveros, de familia mexicana y criada 
en la frontera entre Texas y México, y Diana María Riva, quien aunque 
nació en Ohio, es de raíces dominicanas. “Our Family Wedding”, 
dirigida por Rick Famuyiwa, cuenta en tono divertido lo que ocurre 
cuando una joven pareja interracial decide casarse, sin imaginarse que 
la boda terminará generando un verdadero conflicto entre las familias de 
uno y otro. Lucía (Ferrera) y Marcus (Lance Gross) acaban de regresar 
de la universidad muy entusiasmados, ya que estan tan enamorados el 
uno del otro que han decidido casarse. Pero en cuanto le anuncian la 
buena nueva a sus respectivas familias, comienzan a soplar los vientos 
de guerra, ya que tanto el padre de ella (Mencia) como el de él (Forest 
Whitaker) están tan empeñados en hacer las cosas a su manera que no 
se dan cuenta que la boda es para celebrar el amor que se tienen sus 
hijos y no el que sienten estos padres por ellos mismos. No ayuda que 
la madre de Lucía (Riva) se haya entregado en cuerpo y alma a planear 
la boda tal como siempre lo soñó (ella, no su hija). 

Al menos, alli está la mejor amiga del padre de Marcus (Regina 
King) para tranquilizar las cosas utilizando su sentido común y su ex- 
periencia como abogada. Lamentablemente, la paz solo será temporaria 
y en algún momento las cosas se pondrán tan complicadas que Lucía y 
Marcus comprenderán que, como suele ocurrir, aunque el casamiento 
sea entre ellos, la boda será de la familia entera. 


Meryl Streep ya ha encarnado a varios personajes reales a lo largo de su 
filmografía, e incluso recibió candidaturas al Oscar por las recreaciones de 
Garfield acaba de completar el ro- Karen Silkwood (“Silkwood”), Susan Orlean (“Adaptation”) y Julia Child 
daje de “The Social Neorodt de (“Julie & Julia). Foto EFE 
David Fincher, y tiene pendiente el 
estreno de “Never Let Me Go”, junto 
a Keira Knightley y Carey Mulligan. 


Foto EFE que ingresó más de 600 millones 


de dólares en 2008. Jim Broadbent las Malvinas. Tras el conflicto, la 
. también está pendiente de finiqui- imagen y popularidad de la dirigente 
Os encantará como Peter Parker”, tar el acuerdo para dar vida en la ganaron muchos enteros y facilitaron 
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añadió. 

Garfield acaba de completar el 
rodaje de “The Social Network”, 
de David Fincher, y tiene pendiente 
el estreno de “Never Let Me Go”, 
junto a Keira Knightley y Carey 
Mulligan. “Ei rol demanda un ac- 
tor extraordinario”, apuntó Amy 
Pascal, vicepresidenta de Sony Pic- 
tures Entertainment. “Un actor que 
representara la vulnerabilidad de la 
juventud y la fuerza y la confianza 
de una figura legendaria al mismo 
tiempo”, añadió. La cinta se centrará 
en la fase adolescente del personaje 
y en cómo descubre sus poderes. La 
fecha de estreno de la nueva entrega 
de “Spider-Man”, que llegará a las 
salas en 3D, está prevista para el 3 
de julio de 2012. EFE 


Meryl Streep podría en- 
carnar a Margaret Thatcher, la 
“dama de hierro” 

La actriz Meryl Streep nego- 
cia actualmente interpretar a la ex 
primera ministra británica Mar- 
garet Thatcher, conocida como la 
“dama de hierro”, en una película 
biográfica, informó la revista The 
Hollywood Report. En el filme la 
artista coincidiría con la directora 
Phyllida Lloyd, con quien ya tra- 
bajó en “Mamma Mia!”, una cinta 


cinta al esposo de Thatcher, Denis. 
Thatcher, la única mujer que ha 
alcanzado la jefatura del Gobierno 
británico, dirigió el país entre 1979 
y 1990, periodo en el que fue azote 
del comunismo, ganó la Guerra de 
las Malvinas (1982) y revitalizó 
la economía nacional a costa del 
debilitamiento de los sindicatos, el 
recorte del gasto social y las priva- 
tizaciones. 

La historia de la cinta se trasla- 
da a 1982 y, más en concreto, a los 


que se impusiera en las elecciones 
de un año después. Damien Jones 
(Sex & Drugs & Rock & Roll) es el 
productor de la cinta, que cuenta con 
guión de Brian Fillis. Streep ya ha 
encarnado a varios personajes reales 
a lo largo de su filmografía, e in- 
cluso recibió candidaturas al Oscar 
por las recreaciones de la activista 
Karen Silkwood (“Silkwood”), la 
autora Susan Orlean (“Adaptation”,) 
y la cocinera Julia Child (“Julie & 
Julia). EFE 
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Tanto el DVD como el Blu-ray de “My Family Wedding”, que 
podrá verse en inglés con subtítulos en español. El precio del DVD en 
EE.UU es de $29.98 y de $43.38 en Canadá, en tanto que el Blu-ray 
se venderá a $39.99 y a $49.00 en Canadá.<= 


La OFERTA 
ea 


¿Estan invitados a participar 
para ganar un DVD de 
OUR FAMILY WEDDING! 


Todo lo que tienes 
que hacer es 
SIMPLEMENTE 

MARCA EL: 
(408) 436-7850 
EL MARTES 13 DE JULIO 


Apúrate, los DVDs son limitados y se 
entregarán hasta haberse agotado! 


Todas las regulaciones federales, estatales y 
locales son aplicables. El número de DVDs y 
otros promocionales es limitado. El ganador de 
un DVD asume todos los riesgos relacionados al 
usa del DVD y acepta cualquier restricción 
requerida por el proveedor de DVDs. Fox Home 
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empleados y miembros de su familia, y sus 
agencies no son elegibles para participar. 


DISPONIBLE EN BLU RAY" Y DVD EL 13 DE JULIO 


©2010 Twentieth Century Fox Home Entertainment LLC. All rights reserved. 
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Riviera Maya Part 1: 


cu 
Story and photos by Bob called Zama, or City of the Dawn. 
Schulman The ancient Mayan city must 
The clifftop city of Tulum have been a show-stopper at night, 
stands like a silent sentry over the too. Had the Spanish sailors who 
aquamarine waters of the Caribbean — first spotted it in 1518 arrived after 
45 feet below. In the morning, when  sundown, they'd have been treated 
the first rays of the sun began bounc- — to the sight of its buildings shim- 
ing off its crimson colored temples,  mering in the glow of torches atop 
* shrines and towers, the city must pyramids and ceremonial towers. It 
have lit up like a fireball — perhaps was renamed Tulum (roughly mean- 
explaining why it was originally ing “wall”) when a wall was built 
JULY 10-11, 2010 
; SAN JOSE BUDDHIST CHURCH BETSUI 
> 
585 Fitzgerald Ave., San Martín, CA 95046 
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The Temple of the Wind perches over white sand beaches. 


around the three sides of the city 
not protected by the cliffs. 

For hundreds of years, Tulum 
thrived as the main trading port for 
the inland mega-city of Coba, home 
to as many as 75,000 people. Coba 
could have had 6,000 ceremonial, 
government and residential build- 
ings spread over an area the size of 
San Jose. 

Historians believe Tulum's 
beaches were usually packed with 
30-foot-long canoes paddled there 
by merchants from across the Ma- 
yan empire as far away as Honduras. 
No wonder Tulum stood out from 
the smaller ports — places such as 
Xel-Ha, Xcaret and Xaman Ha 
(now Playa del Carmen) — running 
down the Caribbean coast of eastern 
Mexico. 

Fast forward to today, and the 
70-mite-long strip of Caribbean 
beaches stretching from Cancun 
down to Tulum is Mexico's largest 
resort area, the Riviera Maya. And 
Xel-Ha, Playa del Carmen and the 
other old-time Mayan settlements 
along the coast are now upscale ho- 
tel zones, ritzy residential enclaves, 
huge amusement and theme parks 
and sprawling cities. 

Only Tulum is still Tulum, 
having been designated as an ar- 
chaeological site and thus spared 
from commercial developments. 
Chances are, you'll rub elbows 
with thousands of other tourists 
wandering around the site’s 60 or 


so roped-off temples and shrines. 
Among favored spots for snapshots 
is a magnificent 40-foot-high temple 
called El Castillo (the castle), the 
Temple of the Descending God 
(featuring an upside-down figure 
of the Mayan god of the bees) and 
a cliffside sanctuary named the 
Temple of the Winds. 

It costs the equivalent of a 
little over $4 to get into the site and 
another $40 if you want a guided 
group tour. For just $1.60 more you 
can take a trolley ride (the ticket 1s 
good both ways) along a quarter- 
mile walkway from the entrance of 
the park to the archaelogical zone. 
A tip: Take the trolley... it’s blazing 
hot out there. 

Things are a lot different out. 
side the site. Tulum City, centuries 
ago home to a few hundred farmers 
and temple builders, is now a mod- 


ern-day city of 25,000 (and growing 
every day). Many are expatriates 
from the U.S. and Canada along 
with a good number of transplants 
from Germany, Spain and The 
Netherlands. 

Visitors to Tulum typically 
arrive in tour groups from the 500 
hotels in Cancun and along the Riv- 
iera Maya.Tourists who opt to spend 
a few days in the Tulum area have 
a choice of some 45 hotels either in 
town or on nearby beaches. They 
range from modest inns with rates as 
low as $60 a night to luxury resorts 
priced as high as $500 a night. 

More info: Visit the Riviera 
Maya Destination Marketing 
Office at www.rivieramaya.com 
(click Welcome) or the Riviera 
Maya section of the Mexico Tour- 
ism Board at www.visitmexico. 
com = 


Zapatos Confortables para 
Hombres y Mujeres 


Tamaños: 4-12 S, N, M, W, WW 
Tamaños:para Hombres: 6-15 S, N, M, W, WW 


¿no todas jas talias estan disponibles en todos los estilos) 


SAS Shoes 


3953 Stevens Creek Bivd. » 

Santa Clara, CA 95051 
(408) 615-0186 

(Entre Saratoga Ave. y Kiely) 


(20 lb., 8.5x11, minimum 500 copies, per 
Offer expires 05/31/10 


la Business Since 1973 Press Si 
i 


Reg. 07¢ 


bet et SE SY 


Business Cards + Envelopes + Banners 
Brochures/Menus + Posters/Signs 

Doorhangers + Postcards + Flyers animen 
ngle, Multi-Color & Fu !-Color Printing |, The Membership 
885-1500 Graphic Design/Typesetting and more! 


You can expect fast turnaround and exceptional quality! 
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408.565.8569 
www.itexSV.com 


(Single-sided, must have artwork ready) 
One coupon per customer. Must have artwork ready. 
Offer expires 05/31/10 


615 Stockton Ave » San Jose, CA 95126 + 408-885-1500 + Fax: 408-885-0200 « print@abpress.com « www.abpress.com 


Wing 
lates 
long 
lants 
The 


cally 
- 500 
Riv- 
pend 
have 
ler in 
They 
les as 


sorts 


viera 
ting 
com 
riera 
four- 
xico. 


A a 


3 


TRABAJO 
EMPLOYMENT 


Design Engineer Sys test 
& failure analysis; test au- 
tomation des using Verilog 
8 Perl; sys-level configu- 
ration in full-chip environ- 
ment, incl. verification, 8 
writing scripts 8 behavioral 
models; use C & C++ lan- 
guages, Unix & Cadence 
operating systems, & HDL 
& Hspice simulation tools; 
CMOS digital circuits des, 
& memory des. Submit re- 
sume to: ISSI, San Jose, 
CA, fax# 408-969-7800, 
attn: Job# 004. 


OPORTUNIDAD DE INMEDIATO 
Compañía Americana necesita mujeres 
amas de casa que quieran ganar dinero en 
sus ratos libres de $100.00 a $400.00 por 
semana. No necesita experiencia, nosotros le 
ensefiamos. Si esta interesada, presentarse 
el miércoles a las 12:45 p.m. Preguntar por 
Rosa. 

408-531-1807, 408-561-0243, 408-206-8920. 
Oficina: 4100-A, Suite 116, 

San José, CA 95111 


Shipping/Rec. workers wanted. 
Malabs walk in if interested. 2075 
N. Capitol Ave, San Jose, CA 
95132 


Se necesitan trabajadores de 


almacén y embarque. Personas 
interesadas pueden visitarnos en 
Malabs 2075 N. Capitol Ave, San 
José, CA 95132 


$500 A $1000 SEMANALES! 
Se solicita personal para ensam- 
blar productos. Trabaje en su 
casa. No necesita experiencia ni 
inglés. La Asociación Nacional del 
Trabajo 1 (650) 261-6547. 


RENTA 
FOR RENT 


Se rentan 
apartamentos en 


POR TELÉFONO 


f (408) 436-7850 


MISCELLANEOUS 


ON SALE NOW! 


OR CORREO 


| POR FAX 7 a 13 POR E-MAIL 
' (408) 436-7861 San Jose, CAS5112 = clasificados@laoferta.com 
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MISCELLANEOUS 
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ABOGADOS /LAMVERS =" - Account Executive 
: _ La Oferta is searching for a dy- 
Jee (SES namic individual for its newspa- 
(A.W per. Candidate must be a go-getter 


+ ANY MAKE 


“ANY SIZE _ who feels the pulse of the His- 
235% | panic Community. Auto required. 
Experience preferred but will train | 
ambitious people. Call 408-436- 


13785 Story Road, #3 (y e... .o..o..o..o..nbnenb..n.nonpeoen..e.oo | 7850 EXE 11 : | 
Lyndale) \ 
San sere age 95127 G A a L U s IE E SIERRAS SEUS ROS A nen eee 


FACIL ESTACIONAMIENTO For your advertisement 
ABIERTO DE LUNES A SABADO needs: 


(408) 259-1044 | 408-436-7850 


FAX: 408-436-7861 


~ For Teachers and | 


: / Military Personnel ! 


Gardner Family Care 
WIC Program 


TIENE: 
+ ¿Límite de ingreso o salario? 
+ ¿Niño menor de 5 años? 
» ¿Está embarazada o 
está amamantando? 


WIC OFRECE: 
¢ Cupones para la buena nutrición 
e Educación sobre nutrición 
+» Apoyo sobre la lactancia materna _ Usted Podría Calificar para 
e Información sobre servicios El Programa WIC 

en su comunidad 


¡Llame Ahora Para Aplicar! 


i 


PELIS 


COMPRECARE SITE Eo GARDNER SITE 
254-5197 EES) 294-1323 
3030 Alum Rock Avenue - 160 E. Virgina Street, 
San Jose, CA WI cc San Jose, CA 


MOORE 
ARMAR AAA 


“Saturday, July 31 
12:30PM 8 4PM 


| Removedores de cera, Cera para pisos, 
Limpiadores de pisos, Limpiadores para: 
refrigeradores, carpetas y estufas 


. a Renta - Venta - Reparacion | 
Be toda clase de maquinas para limpieza 
; ‘Ef MEJORAMOS EL PRECIO 
«= “Sua igh DE LA COMPETENCIA 
> Productivity CON EL 10% 0 mas 
57.99 GARANTIZADO!!! 
Quieres 


empezar tu promi 
negocio de limpieza? 
Aquí te damos clases y asesoría GRATIS 


Tel: (408) 926-7520 PP 


3463 McKee Road, San José, CA 95127 
www.jeseniasjanitorial.com 


EW pavilion 


AT SA UN: JO 5. E 


Tickets are available at the HP 
Pavilion ticket office, online at 
Ticketmaster.com, or charge by 
phone by calling 800-745-3000. 
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Uruguay sorprendió al mun- 
do 

La prensa uruguaya da las gra- 
cias a su selección por “dejarlo todo 
en la cancha”. “¡Gracias mucha- 
chos, dejaron todo!”, “Gracias por 
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¿Sufres, lloras y 


felicidad se € 


Se renee aera rae 
suet tu angustia, tristeza una 
pps y y Alo 

trabajo arduamente para 


amas por lejos que se encuentre y aunque tenga 
ya otra pareja 


enseñarnos a soñar” y “Supieron 
cumplir” son algunos de los titu- 
lares de los diarios uruguayos, 
orgullosos de su selección a pesar 
de la derrota ante Holanda en el 
partido de semifinales del Mundial 
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Lectura de 
las cartas 
del Tarot 


PARA QUE SEPAS 
A VERDAD 


24 HORAS 


DEPORTES 


July 9, 2010 


El seleccionador alemán Joachim Loew durante la rueda de prensa que ofreció el equipo en la localidad de Erasmia. 


Foto EFE 


de Sudáfrica. Uruguay mostró su 
capacidad en la fase de grupos, en la 
que empezó con valioso empate sin 
goles ante Francia y que reforzó con 
una goleada por 0-3 ante el equipo 
anfitrión y una victoria ante México 
en el encuentro final del grupo, en 
el que le valía el empate. 

Dos veces campeón del Mun- 
do, en 1930 y 1950, Uruguay no ha 
podido repetir esas gestas y, obvia- 
mente, tampoco puede ser subcam- 
peón, pero sí que puede superar sus 
siguientes mejores resultados, ya 
nunca fue tercero y sí que acabó en 
cuarta posición en otras dos ocasio- 
nes, en 1954 y 1970. Para Uruguay, 
además, la tercera posición sería su 
mejor resultado de la época actual, 


puesto que desde el Mundial que 
se jugó en México en 1970, sus 
apariciones en la competición no 
se han saldado con éxito y a varios 
mundiales no ha acudido, tal y como 
ocurrió, en el pasado campeonato, 
que se jugó en 2006 en Alemania. 
Es cierto que durante este Mundial, 
Uruguay ha mostrado algunas limi- 
taciones en su juego, pero también 
es verdad que la fortaleza y el 
espíritu de lucha de sus futbolistas 
ha compensado estos problemas, y 
desde ya son campeones por su gran 
logro en Sudáfrica 2010. 


Alemania, España, Holanda 
y Uruguay se aseguran 18 mi- 
llones de dólares 


A AAA RARA EDI DAA RRA RD ASES ES TES MA NE UE EE eR MY ME O Y AS A DA ee 


Alemania, España, Holanda y 
Uruguay se aseguraron un premio 
de 18 millones de dólares (unos 
15 de euros) al clasificarse para las 
semifinales del Mundial de Sudá- 
frica, según el reparto establecido 
por la FIFA. El campeón cobrará 
de las arcas de la FIFA 30 millones 
de dólares, el subcampeón 24, 
el tercero 20 y el cuarto 18. Los 
equipos que se quedaron en la fase 
de grupos percibirán 8 millones de 
dólares cada uno. 

La FIFA otorgará la suma 
total de 420 millones de dólares a 
las asociaciones participantes, así 
como a los clubes de los jugadores, 
lo que supone un aumento del 61 
por ciento en comparación con los 
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Aficionados españoles celebraron en la capital asturiana la victoria de la selección e 


en una final del Mundial. Foto EFE 


261 millones que se abonaron en el Mundial de 
Alemania 2006. Las Federaciones nacionales 
destinan sus propios premios en metálico pararsus 
jugadores, que en el caso de España se elevan a 
unos 751 mil dólares (600.000 euros) si regresan 
con el título, según revelaron diversos grupos 
parlamentarios. Bastante menos cobrarían los 
alemanes por conquistar la Copa FIFA: 313 mil 
dólares (250.000 euros). EFE 


España enseñó y sorprendió en el Mun- 
dial 

España dio un recital ante Alemania en 
Sudáfrica al pasar por primera vez a la final de 
una Copa del Mundo, señaló la prensa deportiva 
de Honduras en sus ediciones digitales, que 
también destacan la figura del defensa Carlos 
Puyol, anotador en la victoria por 1-0. La prensa 
deportiva de Venezuela catalogó de histórica la 
victoria de España sobre Alemania por 1-0 que 
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le catapultó a su primera final en un Mundial de 
fútbol, en un partido inédito el próximo 11 de julio 
ante Holanda. 

Los principales rotativos venezolanos en su 
formato digital señalaron como justo el triunfo es- 
pañol en las semifinales de Sudáfrica 2010 porque 
fue “mucho más” ante una adormecida selección 
de Alemania, muy distinta a la que goleó a Argen- 
tina. Para el diario El Universal, el tanto de Puyol, 
el que más lo intentó en cada llegada de la “Furia 
española”, fue el punto culminante a un partido 
muy trabado por parte de los alemanes. Para el 
diario deportivo Líder, Puyol “metió a España en 
la final” con un cabezazo que dejó mudo a toda la 
defensa alemana, mientras Meridiano afirmó que 
España logró vencer a Alemania con todas las de 
la ley y “jugará una inédita final contra Holanda”. 
El mundo se sorprendió tras las nuevas caras en 
la final del mundial y aunque haya un campeón 
todos ganaron. EFE 
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Si sufre de: Anorexia ¢ Dolor Crónico + Cáncer + Otros dolor 
que lo agobian... ¡Llame hoy mismo para una cita! 


Recommendations are valid for 1 full year 
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(408) 226-1000 


10% discount 
to Veterans, 
Seniors and 

Disabled 


10% de desc. 
a Veteranos, 
Ancianos e 
Inhabilitados 


. Honey Buds (dipped in Hashish Oil and rolled in Keefe) 
¢ Black and Blonde Hash, 
* Edibles 


FREE GIFT 
with first 
purchase 


Reciba un Ni 
REGALO Way 
en su primera 
compra 


Open 7 Days a Week/11 am—9 pm / Abierto todos los dias 


2950 Daylight Way, San José CA 95111 


